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ÖZET 

 

 

 

 
 

ÇİTLER, Saffet İrem. Türk Dili Tarihi Boyunca {+CA} Eki Ve İşlevleri, Yüksek 

Lisans, Ankara, 2022. 

 

 
Türk dili tarihi boyunca karşımıza çıkan {+CA} eki, Türkçenin ilk yazılı metinleri kabul 

edilen Orhon Yazıtlarında çekim ekleri içerisinde yer almakta, eşitlik durumu olarak 

kabul edilmektedir. Ekin tarihi süreçlerdeki değişimi ve çekim eklerinin bulundurması 

gereken bazı kriterler baz alındığında yapım eki olma niteliğine daha yatkın olduğu 

anlaşılmaktadır. Eklendiği isimlere bir çekim eki özellikleri vermemekte, sıfat ve zarf 

niteliği kazandırmaktadır. Bahsedilen nitelikler dışında dil adı, yer adı, hayvan ve bitki 

adları gibi sözlük değeri olan kalıcı isimler oluşturmakta da kullanılmaktadır. {+CA} eki 

bu işlevleriyle Türk dilinin tarihî süreçlerinde bir yapım eki gibi hareket etmiştir. Yapım 

eki olma niteliğiyle birlikte geldiği isimlere yüklediği anlam sadece eşitlik durumuyla 

kalmamaktadır. Eşitlik anlamı dışında isimlere göre, kadar, gibi, olarak vb. anlamlar 

katmaktadır. Anlam ve kullanım çeşitliliğiyle Türkçenin işlek kullanıma sahip eklerinden 

biri kabul edilmektedir. Türkiye Türkçesine gelindiğinde alıntı sözcüklerin 

Türkçeleştirilmesinde işlek olarak kullanıldığı ve bir yapım eki işleviyle hareket ettiği 

anlaşılmaktadır. 

 

 
Anahtar Sözcükler 

 
{+CA} eki, eşitlik durumu, çekim eki, yapım eki, Türk dili, zarf, sıfat, kalıcı isim. 
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ABSTRACT 

 

 

 

 

ÇİTLER, Saffet İrem. {+CA} Suffix and Its Functions Throughout the History of 

Turkish Language, MSc, Ankara, 2022. 

 

 
The suffix {+CA}, which has appeared throughout the history of the Turkish language, 

is included in the inflectional suffixes in the Orkhon Inscriptions, which are accepted as 

the first written texts of Turkish, and is accepted as a state of equality. It is understood 

that the suffix is more likely to be a constructional suffix based on the changes in the 

historical processes and some criteria that the inflectional suffixes should have. It does 

not give an inflectional suffix features to the nouns to which it is added, but gives it the 

quality of adjectives and adverbs. Apart from the mentioned qualities, it is also used to 

create permanent names with dictionary value such as language name, place name, animal 

and plant names. With these functions, the {+CA} suffix acted as a constructive suffix in 

the historical processes of the Turkish language. The meaning it gives to the names it 

comes with as a suffix is not limited to equality. Other than the meaning of equality, 

according to the names, as, as, etc. adds meaning. It is accepted as one of the most 

commonly used suffixes of Turkish with its variety of meaning and usage. When it comes 

to Turkey Turkish, it is understood that it is used as a verb in the Turkishization of 

borrowed words and acts as a constructive suffix. 

 

 
Keywords 

 
{+CA} suffix, equality, inflectional affix, construction affix, Turkish, adverb, adjective, 

permanent noun. 
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ÖN SÖZ 

 

 

Bu çalışma, dil bilgisi kitaplarında ‘eşitlik durumu’ sınıflandırmasıyla yer alan {+CA} 

ekinin Türk dilinin ilk yazılı belgelerinden günümüz Türkçesine kadar işlevleri üzerine 

bir inceleme yapmak amacıyla hazırlanmıştır. 

Türk dilinin tarihî dönemlerinden seçilmiş eserlerden hareketle {+CA} ekinin pek çok 

farklı işleve sahip olduğu tespit edilmiştir. Türkçenin dil bilgisi kitaplarında çekim eki 

olarak sınıflandırılan ekin yapım eki işlevine de sahip olduğu düşünülmektedir. 

Çalışmanın giriş bölümünde {+CA}’nın işlev ve özelliklerne dair farklı görüşler yer 

almaktadır. {+CA} ekinin Türkçe dil bilgisi kitaplarında yer alan özellikleri ve işlevleri 

örneklendirilerek açıklanacaktır. Bu çalışma beş bölümden oluşmaktadır. 

Ek ile alakalı genel bilgilendirme yapıldıktan sonra çalışmanın Birinci Bölümünde kalıcı 

isim oluşturma işlevi başlığı altında zamirlere gelerek kalıcı isim oluşturma, isimlere 

gelerek kalıcı isim oluşturma ve dil adları oluşturma işlevi irdelenmiştir. Bu bölümün 

ikinci alt başlığında ise {+CA}’nın isimlere gelerek ‘küçültme’ ve ‘eşitlik’ işlevleri 

açıklanarak örneklendirilecektir. 

Çalışmanın İkinci Bölümünde ise sıfat yapma işlevine değinilecektir. Eklendiği ismi 

sevgi, unvan vb. yönden nitelediğine dair bulgular örneklendirilerek detaylandırılmıştır. 

Çalışmanın Üçüncü Bölümünde ise ekin zarf yapma işlevi yer almaktadır. İsim soylu 

sözcüklere gelerek ekin; ‘gibi’, ‘kadar’, ‘göre’, yer yön, durum ve miktar başlıkları altında 

zarf yapma işlevi açıklanmıştır. 

Dördüncü Bölümünde ise {+CA}’nın, farklı işleve sahip eklerle kalıplaşarak oluşturduğu 

{–GxnCA} ,{-XnCA}, {-dXKCA}, {-mXşCA} zarf-fiil ekleri irdelenmiştir. 

Beşinci Bölümde ise, ikilemeler ele alınmış ve incelenmiştir. 

Çalışmayı hazırladığım süreçte bilgilerini, deneyimlerini ve değerli zamanını benden 

esirgemeyen ve tez danışmanlığımı yürüten değerli hocam Prof. Dr. Nesrin 

BAYRAKTAR-ERTEN başta olmak üzere bu dönemde bana yardımcı olan bölüm 
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başkanımız Prof. Dr. Emine YILMAZ’a, bölümümüzün araştırma görevlisi Ali 

DOĞAN’a ve son olarak eğitim hayatım boyunca benden desteğini esirgemeyen aileme 

teşekkürü bir borç bilirim. 

Bu tez Türk Dil Kurumu desteğiyle hazırlanmıştır. 
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GİRİŞ 

 

 

Türkçenin ilk yazılı belgeleri olan Orhon Yazıtlarından bu yana kullanımı tespit edilen 

{+CA} eki, Türkçenin tarihî dönemlerin tümünde pek çok farklı işlevle kullanılmıştır, 

İşlevsel bakımdan Türkçe dil bilgisi kitaplarında çekim eki olarak ele alınan {+CA}’nın 

yapım eki işlevine de sahip olduğu anlaşılmaktadır. Türkçenin dil bilgisini ele alan 

kaynaklarda bu ekle ilgili olarak iki farklı görüşün olduğu görülmektedir. Bu çalışmada 

bu iki farklı görüş ele alınacak ve Türkçenin tarihî dönemlerinden örneklerle ekin işlevleri 

sınıflandırılarak irdelenecektir. 

Ekin tarihî dönemlerdeki fonetik, semantik ve morfolojik gelişimi konusunda farklı 

açıklamalar mevcuttur. Ergin’e göre “eski Türkçede ç’li biçimde kullanılan {+CA} eki, 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde c’li biçimini almıştır.” (Ergin 2013:167). Ancak Eski 

Anadolu Türkçesi dönemi metinlerine bakıldığında /ç/ harfi nadiren kullanılmaktadır. Bu 

bir yazım geleneğini gibi görülmektedir. Bu sebeple ek c’li biçimini Eski Anadolu 

Türkçesinde almış olması görüşü kesin bir bilgi niteliğinde görülmemektedir. 

Bu ekin başka bir özelliği olan vurguyu kendisinden önceki heceye atması konusunda 

Banguoğlu, isimlere gelerek sıfat yapan {+CA} küçültme ekinin vurgulu olduğuna 

değinirken yine isme gelerek zarf yapan {+CA} görelik durum ekinin ise vurgusuz 

olduğunu (Banguoğlu 2011:160, Zülfikar 2011: 65) belirtmektedir. 

Ergin, “Eşitlik eki de vurguyu öne atan eklerden biridir. Bu özelliğini yapım eki 

işlevindeyken bile devam ettirip korumaktadır. Ekin bu özelliği yapım eki işlevini 

yaparken bile çekim eki izleri taşıdığının ispatıdır.” açıklamasını getirmektedir. (Ergin 

2013:167). 

İlk olarak Jean Deny, Grammaire de la langue Turque: (dialecte Osmanlı) adlı kitabında 

“{+CA} ekinin sıfatlara geldiğini ve cümlenin anlamına göre hemen de, oldukça, biraz 

gibi eklendiği isme nitelik bakımından azımsama bazen de pek, çok, iyice gibi 

çoğumsama anlamı verdiğini” ifade etmektedir. “Bu iki anlamdan hangisinin kast 

edildiğinin sesin vurgusuna göre şekillediğini” de eklemektedir (1941: 309). 
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Çekim eki olarak getirildiği isme gibi, göre, kadar, ile vb. anlamlar katmaktadır. Bu 

işlevleri Türk dilinin tarihî boyunca görülmektedir. Türkçenin tarihsel dönemlerine ait dil 

bilgisi kitaplarına bakıldığında ekin bu eserlerde çekim ekleri başlığıyla ele alınmasına 

karşın çeşitli anlam ve işlevlerine değinilmiştir. 

Orhon Türkçesinde ismin eşitlik durumu eki olarak kullanılmakta olup isme gelerek 

karşılaştırma, yaklaşıklık ve görecelik zarfları yapmaktadır (Tekin 2016: 169). 

Uygur Türkçesinde {+CA} çekim ve yapım eki olarak iki işleve sahiptir. Çekim eki 

işlevinde dahi eklendiği kelimeyi zarf yapmaktadır. Yapım eki işlevinde ise eklendiği 

kelimeyle kalıplaşarak kalıcı isim oluşturmaktadır. Barça, munça, kanca gibi. 

Karahanlı Türkçesi dönemi eseri olan Divanü Lügati't Türk’te {+CA} eki, “benzetme 

edatı” olarak ele alınmıştır. 

Kıpçak Türkçesine bakıldığında ise Karamanlıoğlu, {+CA} ekinin hem çekim hem yapım 

eki olduğunu ifade ettikten sonra çekim eki olarak eşitliğin aksine yakınlık bildiren ve 

ekin niteliğinin eşitlik durumu adlandırmasıyla tam olarak karşılanmadığı görüşüne 

sahiptir. Ekin çeşitli işlevlerinin olduğu üzerinde duran Karamanlıoğlu, Kıpçak 

Türkçesine ait farklı kaynaklarda sevgi ifade eden küçültmeler oluşturduğunu, yer yer 

aynı kaynaklarda hem miktar hem de küçültme eki olarak kullanıldığını dile getirmiştir 

(Karamanlıoğlu 1994: 103). 

Çağatay Türkçesinde ise {+CA} eşitlik eki sık kullanılmamakla birlikte üç kullanımla 

karşımıza çıkmaktadır; Hem nicelik hem nitelik bakımından durum, zaman vs. 

eşitliklerini ifade etmek, sayı isimlerine gelerek yaklaşık bir sayıyı ifade etmek için 

kullanılmaktadır. Bu işlevlerinin yanı sıra bir eylemin sebep olduğu sonuç veya hedefi 

göstermek, eyleme sınırlayıcılık getirmek için de sık sık datif ekinden sonra kullanıldığı 

üzerinde durulmaktadır (Eckmann 2012:73). Ekin Eski Anadolu Türkçesindeki 

fonksiyonları incelendiğinde ‘…kadar’ anlamı; isimlerde, iyelik eki almış kelimelerde ve 

zamirlerde görülmektedir. ‘…..olarak’, ‘… gibi’ fonksiyonları ise ekin sadece isme 

gelmesi sonucunda görülmektedir (Gülsevin 2017: 83). 

Osmanlı Türkçesi dönemine bakıldığında ise Ahmet Cevdet Paşa ve Fuat Paşa’nın 

hazırlamış olduğu Kava’id-i Osmaniyye dil bilgisi kitabında “Edat-ı temyiz CA edatıdır 

ki sıfat babında beyân olunduğu üzere isimlerin âhirine gelerek sıfat edâtı ve sıfatların 
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âhirine gelerek taklîl edâtı olduğu gibi bir hükmün cihetini beyân ederek edât-ı temyiz 

dahi olur.” (Özkan 2000: 129). Ekin isimlere gelerek sıfat ve zarf yaptığı ifade 

edilmektedir. 

Ekin işlevsel bakımdan çekim eki ve yapım eki niteliği gösterdiği hususunda iki farklı 

görüş bulunmaktadır. Ekin çekim eki niteliğinde olduğu dil bilgisi kaynaklarında yer 

almaktadır. Hacıeminoğlu, eşitlik ekini durum eki olarak ele almış olup ekin isimleri 

bazen sıfat bazen de zarf haline getirdiğini ifade etmektedir (Hacıeminoğlu 1997: 91). Bu 

açıklamadan da Hacıeminoğlu’nun ekin niteliğinin çekim ekinden yapım ekine doğru 

yöneldiği görüşünde olduğu anlaşılmaktadır. 

Aslında ekin eşitlik ve benzerlik anlamı veren bir çekim eki olduğu zamanla yapım eki 

fonksiyonu kazanarak eklendiği kelimeleri sıfat ve zarf yaptığı görüşüde bulunmaktadır. 

Banguoğlu, –ce adları ve –ce zarfları başlığı altında ele aldığı {+CA} ekinin yapısal 

olarak çekim eki olduğunu söylemektedir. İsimlere gelen {+CA} ekinin sıfat türetimi 

yaparak yer adı ve cins adı yaptığı, görelik durumundaki {+CA} ekinin ise isimlere 

gelerek nitelik ve nicelik bakımından yapım eki işleyişinde davranabildiğini ifade 

etmektedir. (Banguoğlu 2011: 160). 

Çekim eki olarak işleklik alanı gittikçe daralan ekin yapım eki olarak görevi ise Türkçede 

başlangıçtan beri görülmektedir (Ergin 2013: 240). Bugün diğer çekim ekleri gibi bütün 

isimlere getirilmemektedir (Ergin 2013: 240). Ek daha çok sıfat, zarf ve zamirlere 

gelmekte, isimlerden sonra oldukça az kullanılmaktadır (Ergin 2013:240, Korkmaz 

2007:36 ). 

Yapım eki olarak bir başka fonksiyonu ise millet adlarından sonra gelerek dil adı 

yapmaktır. Bu işlev kalıcı yer ve dil adları oluşturmaktadır. 

Türk dili tarihî boyunca dil, kavim isimleri bu ekle yapılmaktadır. Çamlıca, Kanlıca, 

Taşlıca örneklerinde olduğu gibi bazı yer isimlerinde geçmişten beri yapım eki 

fonksiyonunun klişeleştiğini görmekteyiz (Ergin 2013: 167). Karaca, Dağlarca, Yavaşça 

vb. isim olarak seçilen kelimelerde de yapım eki fonksiyonu oldukça açık bir şekilde 

kullanılmaktadır (Ergin 2013: 167). Yapım eki olarak kavim, dil, isimleri yapmakta olsa 

da Almanca, Fransızca, Çuvaşça gibi örneklere bakıldığında kuşkusuz ekin yapım eki 

anlamı çekim eki anlamından çıktığı görülmektedir (Ergin 2013:167, Zülfikar 2011: 65). 
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Hayvan ve bitki adlarının oluşturulmasında da yapım eki işlevi kullanılmaktadır. Karaca, 

kokarca gibi.( Hatipoğlu 1981: 54). Hayvan adlarından anlaşılacağı üzere yapım eki 

fonksiyonu kalıcı isim yapmaktadır. 

Yapım eki olarak {+CA}, kalıcı isim yapma işlevi Türk dilinin en eski dönemlerinden 

beri görülmektedir. “Barça, munça, nece vb.” bu duruma örnek kelimelerdir. Ekin 

bahsedilen kalıcı isim yapma işlevi küçültme ya da kuvvetlendirme bildirmektedir. 

(Gabain 1988: 106, Karamanlıoğlu 1997: 101, Korkmaz 1959: 35, Hacıeminoğlu 2019: 

34). 

 
Bazı örneklerde özellikle de eşitlik anlamı taşıyan örneklerde kendinden sonra yapım eki 

veya iyelik eki alması bu ekin yapım eki olma işleviyle ilgilidir. Çekim eki olduğu 

örneklerde dahi kendisinden sonra küçültme ve iyelik eki getirilebildiği görülür: açıkçası, 

delicesine, yavaşçacık vb. örneklerde olduğu gibi. (Ergin 2013: 240). 

“İyelik eki alması durumu Eski Anadolu Türkçesi’nde de görülmektedir. {+CA} eki, Eski 

Anadolu Türkçesinde isimlerin ve fiillerin iyelik eki almış hâllerine de gelmektedir” 

(Gülsevin 2017: 83). 

{+CA} eki, diğer çekim ekleri gibi her kelimeye getirilememektedir. Ortaçlardan ya da 

ad soylu sözcüklere gelen iyelik ve durum ekleri ile kaynaşarak sıfat veya zarf yapma 

işlevine yatkınlık göstermektedir. Bunun dışında bazı örneklerde bağlaç ya da edat gibi 

davranmaktadır. Koç, “{+CA} ekinin Türk dili tarihî boyunca hem yapım eki hem de ek 

edat işlevinde olduğunu, bahsi geçen işlevleri dışında bir görevinin olmadığını dile 

getirmektedir (Koç, 2000).” {+CA}, iyelik ve durum ekleri ile birleşerek Alçakçasına, 

sersemcesine, aptalcasına örneklerinde görüldüğü gibi isimlerden ve fiillerden sonra bir 

edat gibi kullanılmaktadır. (Ergin. 2013: 240). 

Yukarıda belirtilen tüm görüşler göz önüne alındığında {+CA}’nın yapım eki olmaya ne 

kadar yatkın olduğu anlaşılmaktadır. Çalışmanın kalan kısmında Türk dilinin tarihi 

dönemlerinden seçilmiş eserlerden hareketle ekin bahsi geçen işlevleri örneklendirilerek 

irdelenecektir. Bu doğrultuda, Orhon Türkçesi döneminden Kül Tigin, Bilge Kağan ve 

Tonyukuk yazıtları. Uygur Döneminde; Aç Bars Hikâyesi, Çaştani Bey, Kuanşi İm Pusar, 

Prens Kalyanamkara Papamkara, Altun Yaruk, Maytrısimit, Köli Çor metinleriKarahanlı 

döneminden; Atabetü’l- Hakâyık, Kutadgu Bilig, Karahanlı Dönemi Kur’ān Tercümesi, 
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Dîvânu Lugâti’t-Türk. Harezm Döneminden; Kısasü’l Enbiyâ ve Nehcü’l Ferâdis. Kıpçak 

Döneminden; Codex Cumanicus, Gülistân Tercümesi ve Husrev u Şirin. Çağatay 

Döneminden ise Ali Şir Nevai’nin tüm divanları, Leyli vü Mecnun mesnevisi, Mevlana 

Lutfî Dîvânı, Mevlana Sekkakî Dîvânı incelenmiştir. . Eski Anadolu Türkçesi 

Döneminden; Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, 

Gülistan Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya. Türkiye Türkçesinde ise 

Türkçe Sözlük ve Türkçe Sözlük’ün ters dizimi incelenmiştir. 
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1. BÖLÜM 

 

 
 

YAPI BAKIMINDAN {+CA} EKİNİN İŞLEVLERİ 

 
Bu bölüm Kalıcı İsim Yapma İşlevi, Sıfat Yapma, Zarf Yapma İşlevi, Zarf-fiil Oluşturma 

ve İkileme Oluşturma İşlevi olmak üzere beş ana başlıktan oluşmaktadır. 

 

 
1.1.  Kalıcı İsim Yapma İşlevi 

 
Türkçede çekim ekleri yapım eklerinden farklı olarak bir anlam içermezler. Neredeyse 

her tabana gelebilirler. Yapım ekleri ise kök ya da gövde seçerler. Ancak çekim eklerinin 

zaman içinde yapım ekleri gibi anlam ve görevli olarak kullanımları da görülmektedir. 

Türkçenin ilk yazılı belgeleri kabul edilen Orhon Yazıtlarından bu yana tanıklanabilen 

kalıcı isim yapma işlevi, durum eklerinin zamirlere gelerek kalıplaşması sonucu 

gerçekleşmiş gibi görülmektedir. {+CA}, Türkçede çekim ekleri arasında kalıcı isim 

yapma işlevine en yatkın ekler arasındadır. Munçaga, barçağa gibi örneklere 

bakıldığında buradaki +Ga ekinin yönelme durumu eki olduğu açıktır. Bu durumda iki ad 

durum eki üst üste gelemeyeceğinden {+CA} ekinin kalıplaşması ve kalıcı sözcük 

oluşturması daha eskiye dayanmış olmalıdır. Zamirlerle kaynaşmasının yanı sıra zaman 

içerisinde isimlere de gelerek kalıplaşmıştır. 

 

 
     1. 1. 1. Zamirlere Gelerek Kalıcı İsim Yapma İşlevi 

 
{+CA} eki işaret, soru ve kişi zamirleri ile kaynaşarak isimleri nitelik ve nicelik 

bakımından sınıflandıran sözcükler oluşturmaktadır. Orhon Türkçesi, Uygur Türkçesi, 

Karahanlı Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Harezm Türkçesi, Çağatay Türkçesi ve Eski 

Anadolu Türkçesi dönemlerinde görülmektedir. 

Orhon Türkçesi Dönemi 

 

Kül Tigin, Bilge Kağan, Tonyukuk, Ongin, Köli Çor yazıtlarında ança ve bunça birçok 

kez kullanılmıştır. 

Altun kümüş işgiti kuutay buŋsuz ança birür. (KT G-5 vd.). 
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Yogçı sıgıtçı öŋre küün tugsıkda Bük ili, Çölüg il tabgaç töpüt apa urum kırkız üç 

kuurıkan   otuz   tatar   kıtań   tatabı   bunca   bodun   kelipen    sıgtamış    yoglamış. 

(KT D-4 vd.). 

 

 
Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Altun Yaruk, Maytrısimit, Kuanşi İm Pusar, Prens Kalyanamkara Papamkara, Çaştani 

Bey ve Aç Bars Hikâyelerinde ança, ançagınça, ançata, barça, inçe, munça, nece, neçete, 

kança birçok kez geçmiştir. Örneklerin çeşitliliğinden de anlaşılacağı üzere {+CA} ekinin 

zamirlere gelerek kalıcı isim yapma işlevi, bu dönemde ek kalıplaşmalarıyla işlekliği daha 

da yaygınlaşmıştır. 

ança yorıyu yaŋı enüklemiş bir tişi barsıg körtiler: (AB 112 vd.). 

 
ançagınça bodisatav …(AB 314, AB 361). 

 
yügüp ançata ken temin andıran öni (AB 357, AY 168-19). 

 
ed tavar barça tolp ḳarılsar alp bulġulug kişi etüzin bulmışım (MAY 3-14 vd.). 

 
burḳannıŋ ol y(a)ruḳ-luġ yalınçınga tarṭılıp kamaġun barça t(e)ngri burḳan tapa keltiler 

(AY 141-11 vd.). 

taŋrı burkan yana inçe tip yarlıḳadı. (AB 90 vd.). 

 
amraḳ begim mini orunta yatġuru ḳodup ḳança barġalı sakınursız (ÇB 144). ol 

üdün tegin monça saz sözlep (AB 264 vd.). 

monçulayu sakınıp … (AB 173 vd.). 

 
neçökin turur monı teg, … (AB 506, AY 150-5). 

 
bu ḳuanşi im pusar neçükin ne alın çevişin bu çambudvip yir suvda yorıyur (KP 98 vd.). 

boşġutsuz tınlıġ bar neçe yime tömke biliglig erser (AB 165 vd.). 

“neçeke” (MAY 154-46, AY163-4, AY 198-4). 

 
“neçete” (AY 197-17, AY 198-8). 
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Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Atabetü’l- Hakâyık, Kutadgu Bilig, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlı Dönemi Kur’ān 

Tercümesi incelenmiştir. Uygur Türkçesi dönemindeki örneklerden ança, ançagınça, 

ançata, barça, inçe, munça, niçe farklı bir örneğe rastlanılmamıştır. 

Tüzü halkka barça kılur edgülük/ yana minnet urmaz kişike kölük (KB 857). 

Meniŋ sözçe barça yanut kıldı söz/ takı tuttum erse ḳatıġ yumdı köz (KB 3851). 

Barça “hepsi” (DLT 207/III) 

 

 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 

Husrev u Şirin ve Codex Cumanicus eserleri incelenmiş olup aşağıda örneklendirilen 

kalıcı isimlere ancak, barçaga, munçaga, niçe vb. birçok kez rastlanmıştır. Bu dönemde 

soru ve işaret zamirlerine ek olarak mence örneğiyle kişi zamirlerine de gelerek kalıcı 

isim yapma işlevi görülmektedir. 

niçe kim kün birle ay kökde bolsa/ ançaka tegi kim yer buzulsa (HŞ 204 vd.). 

 
meğer bir ‘öẕür bar ol daġı aḳsaḳ/ cevāhir taşda bolur ‘öẕür ançaḳ (HŞ 1164 vd.). 

 
turunç u nār u piste alma bādām/ töküp barçaga tén ‘ām boldı in’ām (HŞ 1060 vd.). 

körüŋ bu yaz yeli uş andın ötrü/ tükenmez ol yıḏġı munçaga tégrü (HŞ 1500 vd.). 

niceler kim bişürdi yégüge aş/ aşı bişmişde tapmadı yégü aş (HŞ 3954 vd.). 

şeker bardur tapuġçıŋ kör velīkin/ Bilür sen bolmaġaylar mence şīrīn (HŞ 3329 vd.). 
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Harezm Türkçesi Dönemi 

 

Bu döneme ait olan eserlerden Nehcü’l Ferâdis ve Kısasü’l Enbiyâ eserleri taranmıştır. 

Barça, ança, munça vb. örneklerinden farklı olarak qança ismi, yer yön zarfının soru 

biçimi olarak ‘nereye’ye anlamında kullanılmıştır. 

Ey ‘abid qança barur-sen? Tėp su’āl qıldı (NF 410-3). 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. Bunça, ança, şunca, 

niçe, niceliğin, niceme, kanca, kançaru, bence birçok kez kullanılmıştır. Bu dönemde 

görülen niceliğin, işbunca, niceme, kancaru örneklerinde {+CA} ekinin üzerine farklı 

ekler gelerek çeşitlilik sağlanmıştır. 

Kendüzini çün kişi komak gerek /Halk etin bunça niye yimek gerek (SN 125, DK 247-7 

vd. ). 

Kim kula anuñ gibi sultân ola/ Kul niçün işbunça sergerdân ola 

 
Şeyh eydür çok peşîmân olmışam /Kim niçün şunça Müsülmân olmışam (MT 258, MT 

1275, SN 2329, MT 429). 

Ṭurutdı direksüz yüce gökleri / Dürütdi niçe cinn ü ins ü peri ( SN 19, SN 1164 vd.). 

‘Ömrümüñ niçeligin çün bilesin /Sen katumda dünki bir tıfl olasın (MT 3332 vd.). 

Görindi irişicek aŋa degin /Gör imdi kim ol nice dirdi ögin (SN 127 vd.). 

 
Yavuzluk eyleme sakın ecel sana senden yakın / Niçelerün aslın kökin yurd eyleyüp boza- 

durur (YD 66-5 vd.). 

Bu şārda niçeme yoġısa çeri / Bularca iki üç ola savaş eri (SN 947 vd. ). 

 
Niçeme kim gül ola sâhib-cemâl/ Hüsnine bir haftada irer zevâl (MT 277 vd.). 

 
Eydür imdi ditremegüm giderüñ/ Kança kim gerek-ise aluñ virüñ (MT-207, YD/106-6, 

MT 386, MT 547, MT 3703 vd.). 



10 
 

Çünki gördüm ben Hakk'umı Hakk ile oldum ben biliş /Her kancaru bakdum-ısa hep 

görünendür cümle Hak (YD 72-2 vd.). 

Kançaru varsam yig ola dimegil/ Mustafâ etegin elden komagıl (MT 230). 

 
Bençe ol mümkin degüldür kim öte/ Aña şol kim benden örgendi yite (MT 1842). 

 

 

 

 
1.1.2. İsimlerden Kalıcı İsim Yapma İşlevi 

 
{+CA} eki, zamirlere gelerek kalıcı isim yapmanın yanı sıra isimlere de eklenerek ismi 

nitelemekte, küçültme ve eşitlik işlevleri sağlamaktadır. Kalıcı isim yapma işlevine 

Kıpçak ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde rastlanmıştır. 

 

 
Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Codex Cumanıcus’ta bir örneğe rastlanmıştır. 

 
yovaça ‘yağda pişmiş hamur, pişi’ (CC 81b-23). 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Yunus Emre Divânı, Dede Korkut Hikâyeleri ve Süheyl ü Nevbahar incelenmiştir. İki 

örneğe rastlanmıştır. ‘Boğazça Fatma’ örneğinde {+CA} eki, sıfat yaparken ‘yaluŋuzça’ 

ise zarf yapmıştır. 

Bu kez Boğazça Faṭma dirler bir ḫatun var idi: ( DK 113-10, DK 114-3, 114-6). 

 
Yaluŋuzça oğul görinmez bağrum yanar: ( DK 24-10, DK137-6, SN2366, SN5026). 
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1.1.2. 1. Küçültme İşlevi 

 
Türkçede eşitlik işlevinde kullanılan {+CA} ekinin yanı sıra Farsçadan dilimize geçen 

küçültme işlevinde kullanılan bir {+CA} eki daha bulunmaktadır. Farsçadan dilimize 

geçen bu ek çoğunlukla Farsça kökenli kelimelere gelmektedir. Aşağıda sıraladığımız 

örneklerden de anlaşılacağı Farsça kökenli legen ile Arapça kökenli halı kelimelerine 

gelerek küçültme işlevi sağlamıştır. Farsçadan dilimize geçen {+CA} küçültme ekinin, 

ünlü ünsüz uyumuna girmediği düşünülmektedir. Bu aykırılığı ve yabancı kökenli 

kelimelere geliyor olması sebebiyle Türkçeye ait bir ek olmadığı anlaşılmaktadır (geniş 

bilgi için Bkz: Banguoğlu, 2011, Tosun, 2010). 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. Halıça ve legençe 

örnekleri dönem eserlerinde birçok kez tekrarlanmıştır. 

Biŋ yirde ipek ḫalıçası döşenmiş-idi: ( DK 10-4 vd.). 

 
Gögercin legençeyile çatludı /Bu tedbֿiri hem ṣanma kim yatludı (SN 3354 vd.). 

Ḳız eydür aluŋ bir legençe bile /Atum daḫı hem bile olsun hele (SN 3313 vd.). 

 
 

1.1.2.2.  Eşitlik İşlevi 

 
{+CA} eki, bağlam içerisinde eklendiği isme nitelik bakımından eşitlik ya da benzetme 

anlamı katmaktadır. Bu işleve sadece Eski Anadolu Türkçesinde rastlanmıştır. 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserleri arasında nesir türünde yazılmış Münebbihü’r-rākīdin’deki örnekler 

incelendiğinde {+CA} eki geldiği kelimeye ‘kadar’ anlamı vererek eşitlik işlevi 

sağlamaktadır. Bu eserin dışında Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde rastlanılmamıştır. 
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Bu ay gün ki her birinüŋ büyükligi üç yüz altmış bu dünyācadur gökler içinde bir çörek 

deŋlü neden gözikür (MR 111-9). 

şol cennete girmeğe kim anuŋ ini yedi ḳat gökler ve yedi ḳat yerlercedür yaraḳlanmışdur 

(MR 129-19). 

ululıḳda ṣıfatı yedi kat göklerce ve yerlercedür (MR 260-13). 

 
Hele bāḳī elümde ḳalancasın alayın bir sefercük edeyin gerü anuŋıla ‘alem ni’meti olur 

(MR 302-16). 

kim ẓahrında günahı ṭaġlarca amma ḳaçan dursa bu ‘alim ḳatından gitse şöyledür (MR 

468-4). 

 

 

1.1. 3. Dil Adı Oluşturma İşlevi 

 
Dil adı oluşturma işlevi, bu bölümde bahsedilen diğer işlevlerden farklı olarak zaman 

içerisinde geldiği kelimeyle kalıplaşarak değil bir yapım eki gibi türetim sağlayarak kalıcı 

isim oluşturmaktadır. Çalışmada her dönemden eser incelenerek seçili örneklere yer 

verilmiştir. {+CA} ekinin en sık kullanılan işlevdir. Uygur Türkçesi döneminden itibaren 

görülmektedir. 

 

 
Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Altun Yaruk, Maytrısimit, Kuanşi İm Pusar, Prens Kalyanamkara Papamkara, Çaştani 

Bey ve Aç Bars Hikâyeleri incelenmiş Maytrısimit’te bir örneğe rastlanmıştır. 

enetkekçe bolur (MAY 117-28). 

 

 
 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Atabetü’l- Hakâyık, Kutadgu Bilig, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlı Dönemi Kur’ān 

Tercümesi incelenmiştir. Kutadgu Bilig’ten bir örneğe yer verilmiştir. 

Muŋar meŋzetü aydı türkçe meal/ eşitgil munı sen uḳup özke al (KB 809) 
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Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 

Dönem eserlerinden olan Codex Cumanıcus ve Gülistan Tercümesi’nden iki örnek 

alınmıştır. 

Yesus Kristus bitik tilinçe, Tatarça kutkardaçı, ol kėtirir barça ėlni kutkardaçı (CC 353- 

11). 

Bu sözniŋ ma‘nīsin ‘arabça şāmī-ler-ge ayttım ise ta‘accüb ḳıldı-lar (GT 12-5). 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Süheyl ü Nevbahar, Mantıku’t-Tayr, Dede Korkut Hikâyeleri ve Yunus Emre Divânı 

incelenmiş ve seçili örneklere yer verilmiştir. 

Velîkin eger Türkce oladı/ Ḳamu yirde meşhūr olup ḳaladı (SN 333). 

 
Bilürsin dili sen dîni daḫı bil/ Ki Pārsîce durur göŋül adı dil (SN 241, SN363). 

Çü bilmez Moġalca ne dise yarar/ ʽArab dili içinde ḳılı yarar (SN 2285). 

Mantıku’t-tayr’ı ki ‘Attâr eyledi/ Pârisîçe kuş dilini söyledi (MT 4408). 
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1. BÖLÜM 

 

SIFAT YAPMA İŞLEVİ 

 
{+CA} eki, eklendiği isme “gibi”, “göre”, “kadar” anlamları vererek sıfat işlevini 

sağlamaktadır. Sıfat olarak kişi, yer adı, bitki vb. isimlerle birlikte sevgi, unvan gibi 

özellikleri nitelemektedir. Genel anlamda niteleme sıfatı olarak kullanılmıştır. Türk 

dilinin tarihî süreçleri incelendiğinde {+CA} ekinin sıfat yapma işlevi Uygur Türkçesi 

döneminden başlamaktadır. 

 

 
Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Bu dönem eserlerinden biri olan Maytrısimit’te bir örneğe rastlanmıştır. {+CA} eki 

kezigçe kelimesine eklenerek kendinden sonra gelen kelimeyi nitelemiştir. 

tengri yirinte kezigçe sudani bay er erdnike olurġuluġ (MAY 107-4 vd.). 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Ali Şir Nevai’nin tüm divanları, Leyli vü Mecnun mesnevisi, Mevlana Lutfî Dîvânı, 

Mevlana Sekkakî Dîvânı incelenmiştir. Bir örneğe rastlanmıştır.{+CA} eki, künçe 

örneğinde sayı sıfatı yapmıştır. 

Cür‘aī deyr ehli bir künçe zamanı tilmürür/ Şāh eger mundaḳ gedanı salṭanatḳa yitkürür 

(BV 143-4). 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiş olup {+CA} eki Ḳazança 

ve Ḳıṣırça örneklerinde özel isme gelerek onun gibi olma özelliği sağlayarak unvan lakap 

yapmıştır. 

Men Ḳazança olmayasın Basaṭ didi (DK 224-12). 
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Şol aru ṭaʽām ile ṭuruca su/ Ki ansuz görür cümle cānlar ḳısu (SN 4600). 

 
Okına Kur’ân u Yâsîn kulak urup dinleyesin/ Tağca günahlar yuyasın tanla seher vaktinde 

tur (YD 28-6). 

‘Ârif ki incine henüz ol ṣıġaca ṣudur. (EGT 167). 

 
Nitekim  kelbler  cifeye  ḥarīṣdür  ḳuruca  etmek  yerler  ve  eskice  geyürler  ṣaçları  ṭaġuḳ 

yüzleri tozlu ḫalk buları görüp ṣanurlar (MR 265-19). 

Bir aġaç gördüm ḫoşça gölgesi var geldüm ol aġaç dibine ḳaṣd ḳıldum (MR 298-14). 

 
her kimse bazardan bir turvanda ya bir ‘acebce nesne alsa götürüp oġlancuḳlarına getürse 

(MR 427-14). 

on ādemce ola ve daḫı çoḳ cima’ ḳılmaġıla zira ḥaḳirce serçecük ol fi’il üzere senden yüz derece 

ziyade ola belki insān yaradılmadı (MR 464-14). 

kim ben aŋa bir sehelce nesne üzere ‘amildüm ‘Ömer eydür (MR 512-18). 

 
Vallahi bu saŋa verdügüm degüldür illa ḥelalce mirasdandur Ḥammad eydür (MR 515- 

6). 

Meger ol iḳlîmüŋ ḫaṭîblerinden birisinüŋ bunuŋ-ıla gizlüce düşmenligi var-ıdı (EGT 193). 

 
Ḳıṣırça yinge dirler bir ḫatun var idi: ( DK 77-1, DK 112-12, DK 112-13). 

 

 
 

1.1. “gibi” anlamı 

 
Uygur Türkçesi, Karahanlı Türkesi ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde on örnek 

tespit edilmiştir. 

Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Maytrısimit’te yükçe örneğinde saptanmıştır. 

 
yükçe eŋinlerinte yüde örtenü yala yoruyırlar … (MAY 142-57). 
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Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Kutadgu Bilig’ten bir örneğe yer verilmiş olup {+CA} eki, özel ada gelerek ‘gibi’ 

anlamıyla benzetme ve denklik sağlamıştır. 

 
Tutayın ya kisrâ ya ḳayṣarça boldum/ ya şeddâd u ‘âd teg taḳı uçmaḳ ittim (KB 6547). 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 

Dede Korkut, Mantıku’t-Tayr ve Süheyl ü  Nevbahar’dan  yedi örneğe  rastlanmış  olup 

{+CA} eki, geldiği kelimeye ‘gibi’ anlamı vererek benzetme sağlamıştır. Ağça ve alça 

örnelerinde ise renk adlarına gelerek o renge yakınlık anlamı vermiştir. 

Ki vardur benüm ḳuvvetüm pֿilce / Atarvan oḫı iki üç mֿilce (SN 2469). 

Ağça tenüm ḳalḳup şişer (DK 24-9 vd.). 

Alça kanuŋ yir yüzine dökeyin-mi (DK 13-13 vd.). 

Ağ tozluca ḳatı yayını eline aldı (DK 49-2, DK 31-4). 

ḳolı budu ḫarança (DK 62-1). 

Siz aŋa güvenmeŋ ki atarsız oḫ/ Yaŋuz tozca vü oḳuŋuz çöpçe yoḫ (SN 2651). 

Tâ‘at-ıla kimse anı bulmaya/ Kimsene şeytânça tâ‘at kılmaya (MT 1593). 

 
 

1.2. “kadar” anlamı 

 
Uygur Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Harezm Türkçesi, Çağatay ve Eski Anadolu Türkçesi 

dönemlerinde saptanmıştır. 

Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Maytrısimit ve Kuamşi İm Pusar’dan eviniçe ve sanınça örneklerinde tespit edilmiştir. 

‘kadar’ anlamıyla karşılaştırma ya da denkleştirme sağlamıştır. 

arpa eviniçe burḳan körkin yaratsar (MAY 175-27 vd.). 

Biş yigirmi asaŋgı nayut sanınca yavaniki tınlıġlaraġ ḳutġaru yarlıḳap (MAY 3-32). 
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altmış iki koti sanı gaŋ ögüz içinteki ḳum sanınça bodisvtlar atın atayu tapınu udunu 

ḳataġlansar ölüm (KP 84, KP 179 vd.). 

 

 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Husrev u Şirin ve Codex Cumanıcus incelenmiş ve bu eserlerden 

sekiz örnek saptanmıştır. 

eger ḳul yazuḳı ḫod bolsa taġça / Anıŋ raḥmet teŋizi yüz miŋ anca (HŞ 150). ḳılıp 

buğday iŋim arpaça sarıġ /Tüketti buġdayımnı boldı farıġ (HŞ 1208). 

ḳayu dürr kim çıkar avval ṣadefdin/ Bolur öz özge dürçe ḳıymeti çin (HŞ 1475). kişi 

kim bolmasa itçe vefası/ Anıŋ ḳaḏġusını nidin yigesi (HŞ 2208). 

alaça ‘alaca’ (CC 57b-25). 

 
saŋa şekkerçe hem bolmadı şīrīn/ Şeker hiç asġı yol bolmasa şīrīn (HŞ 3303). 

Nė kiy[i]k yola bars kiy[i]k yotasınça su yinçi tama kėlir (CC 60b-33). 

kulabars kiy[i]k dėşirler kuyruḫunça su yinçi tama kėlir (CC 60b-35). 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Bu döneme ait olan eserlerden Nehcü’l Ferâdis ve Kısasü’l Enbiyâ eserleri taranmıştır. 

köŋlüm tileginçe terbiyet şefaqat qılmaz tėdi erse (NF 286-7). 

‘Arabi aydı yā resūllah maŋa māl tawar kerekmez yegüçe keygüçe malım bar (RKE 110). 

 
Bu qul bahası bir aġrınça altun beriŋ taqı bir aġrınça kümüş beriŋ tediler erse (NF 359- 

10). 

Ḥaq te‘ālā ḥażratında siŋek qanatınça ḥurmeti bolsa erdi (NF 390-16). 

 
Teŋri ta‘ālā Ka‘be ornınça bir kesek bulut ıḍdı, ol yerge kölge ḳıldı (RKE 72). 
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Yā Resūla’llāh seniŋ ümmetleriŋ kim bir yolı āyete’l-kürsini oḳısa Mevlī ta’ālā aŋa kürsī 

uluġluḳınça sevāb bergey (RKE 313). 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Ali Şir Nevai’nin tüm divanları, Leyli vü Mecnun mesnevisinden, Mevlana Lutfî Dîvânı, 

Mevlana Sekkakî Dîvânından on yedi örnek saptanmıştır. İtiçe örneğinde üçüncü tekil 

kişi eki üzerine gelerek sıfat yapmıştır. Mecnûnça örneğinde ise özel ada gelerek ‘kadar’ 

anlamı sağlamıştır. 

Gerd-i raḫşiŋġa baha cān tilediŋ/ anı tofraḳça bahā eylemediŋ (NŞ 90-1). 

 
ay ḳi ġamzeŋ tīgi cānġa sançadur/ ḥüsn içinde ḳaysı dil-ber sinçedür (LD 2481). 

 
Havāda ḳırġuy eger tutsa ḳarça balasını/ Yana iv üstine iltip ḳoyar tigürmes elem (SK 

215). 

Raḳīb tişlemes irdi sini ey Sekkākī/ Anıŋ itiçe saŋa i’tibār bolsa, nidi (SK 646). 

siḥr-i ṭab ‘ u lafẓ-ı gevher- bārıdın/ saçmadı hīç kim cihanda sence dür (LD 2482). 

Her sarı binā ḳılıp mesācid/ ādemçe melāyık anda sācid (LM 425). 

Hicrān otı olġay aŋa rūzī/ kim bolġay miŋ bu otça sūzı (LM 1366). 

leyli ki bela-yı fürḳati bar/ ekki mecnûnça mihneti bar (LM 3146). 

Sekkâkî’ni öltürse, yoḳ-ol ḳılça cānındın/ Ḳayġusı velī ḳayġum ol ay kirge vebale (SK 

509). 

Zīhī serīr igesi körkniŋ cihanında/ boyuŋça serv ḳanı ṣun’ būstānında (LD 166). 

 
Yüz alarnıŋ ‘ışḳıça derd ü bela vü ġuṣṣaġa/ Ṭālib il başımġa kilgen macerada isteŋiz (BV 125-

9). 

‘Işk kūyi tofraġı bir kīmyādur kim irür/ yüz ḳuyaş iksīriçe belkim füzūn ḳıymet aŋa (NŞ 

78-5). 

Men dehrde bir ża‘īf ḫas-men/ kim cismde ḫasça hem emes-men (LM 1361). 
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İç bolup nākes raḳib ü taş boldı ornumuz/ işikiŋde itçe hem bolmadı bizge i’tibār (LD 

499). 

iy mīm ağızlı biliŋe köŋlüm ḳoyup didim/ raḥmım kilür ki ḳılça biliŋ yüki ḳāf irür (LD 

747). 

nev-rūz-ı cemal oldı çü boyıça durur saç/ teŋ boldı çü kün tün bile nev-rūz degül mü (LD 

1562). 

Men seniŋ ḳaddıŋġa māyil Ṭūbā’ġa zāhid beli/ Bolur öz endāzesinçe her kişiniŋ himmeti 

(SK 711). 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut ve Süheyl ü Nevbahar’da on örneğe rastlanmıştır. 

 
Ya Cebrāʽil var şol ḳuluma ḳırḳ erce ḳuvvet virdüm didi. (DK 252-2). 

 
Siz aŋa güvenmeŋ ki atarsız oḫ /Yaŋuz tozca vü oḳuŋuz çöpçe yoḫ (SN 2651). Ya 

bir zerrece aġzı yoḫ açmağa/ Kişi gölgesinden diler ḳaçmaġa (SN 2184 vd.). 

anuŋ içindeki ferişteler üçünci gök feriştesince iki-durur ve andan her bir gögüŋ feriştesi 

altındaġı gök feriştesince iki-durur (KE 23-4 vd.). 

Ol  yitmiş biŋüŋ degme  birisi  ḥükminde gök yaġmurınca ve  yir ṭopraġınca ve aġaçlar 

yapraġınca ve yidi ḳat yir ve gökler ḫalḳınca ferişte vardur (KE 24-3 vd.). 

 
Taŋrı ta‘ālā maşrıḳda dünye içindeki dün saġışınca ḥicāb yaratdı (KE 36-14 vd.). 

 
Altı dinar vireyin varup anaŋıla danışma ol yiğit eyitdi aġırınca altun virürsen de (KE 

485-6 vd.). 

Daḫı bilgil kim bu dil vezinde miḳdarda keyse beş dirhem ola cüssede ḥaḳir likin cürümde 

kesir ṭaġlar veznince ṣaḥibine ‘iṣyanlar ve cürümler yükledür ki (MR 191-12 vd.). 

ḳıymeti senüŋ ḳatuŋda bir eşekçe ve bir egnüŋdeki ḳaftan miḳdarınca olmadı ki (MR 304- 4). 

Cân metâ‘ı çün bahâsı çog-ımış/ Agırınça dartası taş yog-ımış (MT 3268). 
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1.3. -lUCA Yapısı 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. Diğer dönemlerde 

rastlanılmadığı için bu döneme özgü bir kullanım olduğu anlaşılmaktadır. Kölgelüçe, 

ayıpluça, karanguluça, sınuhluca, sevgülüce, gafillüçe örneklerinde -lUCA yapısı 

küçültme ve sevimlilik anlamı vermiştir. 

{+CA} eki kendisinden önce gelen –lU ekiyle birleşerek eklendiği ismi sıfatlaştırmıştır. 

-lU eki, geldiği isme ‘sahiplik’, ‘mensubiyet’ vb. özellikler sağlamaktadır. Aşağıda 

verilen örnekler incelendiğinde kendinden sonra gelen ismi niteleyici sıfatlar türetilmiştir. 

kölgelüçe ḳaba ağacuŋ kesilmesüŋ (DK 35-4, DK 66-1, DK 104-11, DK 122-3 vd.). 

 
Ḳızıl altun getürüŋ ḫan ḳızına ṭırnaḳ yonuŋ ʽayıbluça ḫan ḳızı ere varmak ʽayıp olur didi. (DK 

115-3). 

Ḳaranguluça gözlerüm aydını oğul Ṣam yilleri esmedin (DK137-2, DK 243-13, vd. ). 

 
çaḳmaḳluça çobanları dün-ile yügürden (DK 46-5). 

 
Ḳaraluça men ḳızuŋ nesine gerek ozan (DK 105-1). 

 
Altunluça ḳamçısın buldı (DK 141-9, DK 200-13, DK 271-5). 

 
Ṣınuḫluca göŋli sevineyidi/ Çoḫ aġladı biraz avınayıdı (SN 2042). 

 
İr dermande ne ḥayretde ḳalmışsın gel şol metā’uŋda bir ḳıymetlüce nesneŋ ḳalmışdur (R 302-

20). 

ḳazanup derdügi sevgülüce dünyacügi? dürlü dürlü leẕẕetlü ṭa’amlara ve ḫub cariyelere 

ḫarc edem tena ‘um kılam (MR 318-3). 

Şökli Meliki bögürdübeni atdan yire ṣaldı, gafillüçe kara başun alup kesdi (DK 64-5, DK 

143-3 vd.). 
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2. BÖLÜM 

 

ZARF YAPMA İŞLEVİ 

 
{+CA} eki, isim soylu sözcüklere gelerek ‘gibi’, ‘kadar’, ‘göre’ işlevlerini 

sağlamaktadır. Fiili yer yön, miktar ve durum açısından nitelemektedir. Türk dilinin 

tarihî süreçleri incelendiğinde {+CA} ekinin zarf yapma işlevi Orhon Türkçesi 

döneminden başlamaktadır. 

 

 
2.1. Durum Zarfı 

 
Karahanlı Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi 

dönemlerinde görülmektedir. 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Kutadgu Bilig’te iki örneğe rastlanmıştır. 

 
Ajun bütrü tuttum sikender tutarca/ tükel nûḥ yaşın men yaşadım yaşattım (KB 6548). 

Yoluŋ oŋça kelse itildi işiŋ/ ḳalı solça kelse ulıp çal başıŋ (KB 1392). 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Husrev u Şirin, Codex Cumanıcus ve Gülistan Tercümesi’nde on örneğe rastlanmıştır. 

Bu söz aymışda soŋ kiçti bi anca/ Hünerlig boldı ḫusrav öz ḥalınça (HŞ 290). 

Aḏaḳı yir yüzini barça kezmiş/ Felek anıŋ işin rayınça tüzmiş (HŞ 306). suvda 

ivrekçe ḳorḳmaz bolsa ṭūfān/ Yiteyin kökke övkede yayılmış (HŞ 473). timür tig 

tuynaḳı tağlar ḳazar ol/ Yiti deryanı bir kölçe yüzer ol (HŞ 475). 

ajun geh bal birür geh zaḫm-ı arı/ Kilür sarḫoşluḳ artınca ḫumārı (HŞ 1196). 

Mini ol saḳışınça ma körmez/ İti itlense izder mini sormaz (HŞ 2205). 
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Kim ḫaṭa sözde yiginçe bir ḳuyu aġzınġa közsüz ir körüp (GT 92-5). 

 
maŋa bėrsin andı köŋül kim mėn tėrçe dagı yakşı til üvrengey- mėn (CC 61a-24). 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Ali Şir Nevai’nin divanlarından ve Mevlana Lutfî Dîvân’ından üç örnek saptanmıştır. 

özgege yüz luṭf u iḥsānıŋ tiger/ kāşkī bolsaŋ bende birle özgeçe (D 2622). 

Heves geŋince yörüp sanmaġıl ḫudāy yolın/ diraḫt şāḫı bigin bolma bil bile māyil (D 37). 

ta‘rīf ḳılurça yüz cemali/ vaṣf etküçi yüz miŋ i‘tidāli (LM 1411). 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. Altı örneğe rastlanmıştır. 

Mere ṣabaḥ şahinleri al, ḫalvetçe ava binelüm didi. (DK 272-4). Ağ 

meydanda yumrı başı ṭopça kesdüm. (DK 277-8). 

Meger bilemüzce bir ‘âbid var-ıdı. (EGT-160). 

 
Geŋezce şeşer dügümi oŋat kişi / Çıḳar aġduġuŋ güce görse dişi (SN 2663). 

destursuzça Bayındır Ḫanuŋ yağısın basan: ( DK 60-13, DK 196-5, DK 196-6). 

Ecel kişinüŋ baġlayıcaḳ gözin/ Bilüsin alur örce eyler sözin (SN 2723, SN 3109). 

Çün kafasında kendüzüñden geçesin/ Taşra düşdükde geñüŋçe uçasın (MT 1413). 

 

 

 
2.2. Yer Yön Zarfı 

 
Kıpçak Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde görülmektedir. 
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Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 

Dönem eserlerinden Husrev u Şirin ve Codex Cumanıcus incelenmiş ve bu eserlerden üç 

örnek tespit edilmiştir. 

Uluġlar ilgerü yürirler irdi/ Esîr tig şāh-zāde soŋça bardı (HŞ 360). 

alar artunça yerosolimge dėgri bardı (CC 61b-38). 

yürideler revan ol pir öŋinçe/ ḳılıp ḥıdmat aŋa muġlar yaŋınça (HŞ 641). 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 

Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. On üç örneğe 

rastlanmıştır. Öŋince, ileyince, ardınca yer-yön zarfları zaman içerisinde kalıplaşmıştır. 

İleyince bir dāye vü ḳaravaş/ Gören kişinüŋ baġrı olurdı baş (SN 614). 

 
Öküş ḳaçdı öŋümce yanın yanın/ Çü gösterdüm aŋa ḳılıç yalmanın (SN 4307). 

Kāfir öŋinçe yorıtduŋ mı (DK 136-10, DK 214-12 vd.). 

Anuŋ aḳabınca bir bedî’ü’l-cemâl laṭîfü’l –i’tidal oğlan göndürdi (EGT 163). 

Mīkāyil ṣaġınca isrāfīl ṣolınca gökleri ḳamu gezdürdiler (KE 49-4). 

Zevâda bilemce nesnem yoḳ/ açlıḳ ve ṣusuzlık hadden geçdi (EGT 176). 

Tâcuñ ileyinçe hâfızlar okır/ İlerü geleni çavuşlar dokır (MT 2286). 

Tâ ki rûzigâr elin bağlaya dostlar muradınca beynisin çıkar (EGT 146). 

 
yöri imdi ileyümüzçe delil ol kanda geldi anı bize göster oğlan öŋlerince (MR 188-14). 

Ferişteler ardlarınca üzerlerine ṭaş atarlardı (MR 201-19). 

Otuz ṭoḳuz yiğit oḫınuŋ ardınca gitdi (DK 121-11, DK 31-6). 

 
Anaŋı ḳo bunda gönil sen yola/ Fiġān itsün arduŋca ṣaçın yola (SN 772). 

 
Söyler aña ol güneş kim ragbet it/ Şeyh gitdi sen dahı ardınca git (MT 686, MT 1104). 
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Berâberüŋde ḳoyun gibi yavaş dururlar ve arduŋca âdem yiyici ḳurt (EGT 155). 

Bu oğlana ad ḳosun, bilesinçe alup babasına varsun (DK 17-9). 

Yavrılaruñ ileyinçe oynayu/ Gör ne zîbâ yavrılarum var diyü (MT 1047) 

 

 
 

2.3. “kadar” anlamı 

 
Uygur Türkçesi, Karahanlı Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Harezm Türkçesi, Çağatay 

Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde görülmektedir. 

 

 
Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Çaştani Bey, Maytrısimit, Altun Yaruk, Kalyanamkara Papamkara 

eserlerinde beş örneğe rastlanmıştır. 

anta ötrü beliŋ teg çaştani ilig tegresinte kolti sanınça ḳatıġ ünin ḳıḳrıştılar alaḳırıştılar 

(MAY 63-15, MAY 110-22, ÇB 209, ÇB 295 vd.). 

ay-a-ça aş birmiş aḍuṭça  (AY 168-23). 

 
kün belçä boġuzça suvda yorıp kümüşlüg otruḳ-ḳa taġḳa tägdi (KKXXXVI). 

 
köŋülçä berdi ol ädgü kü at tört buluŋ-da yadıltı (KKVII). 

sıḳtadı balıḳça aġnayu (KKLVIII). 

küçinte erŋek suḳıgınça ödte… (MAY 46-49, MAY 63-8 vd.). 

 

 
 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 

Karahanlı Dönemi İlk Kur’ân Tercümesi ve Kutadgu Bilig’te on iki örneğe rastlanmıştır. 

küç ḳılınmazlar ḫurma ḳapınça (R 26-124). 

Taŋrı tuta andlarnıŋ ḳatıġınça olar siziŋ birle yoḳ boldı (R 27-53). 

 
Andaġ erse bérmesler boḍunḳa ḫurmā yaruḳınça azu ḥased mü kılurlar (R 26-53). 
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Ol Taŋrı küç ḳılmaz ẕerre aġırınça eger bolsa eḍgülük iki anca üze üze ḳılur anı (R 26- 40). 

kimni kim tilese taḳı küç ḳılınmazlar ḫurmā yiplükinçe (R 26-49). 

 
İḍiŋizddin uştmaḥ, anıŋ éni köklerçe yerlerce anutuldı saḳnuḳlarḳa (R 25-133). Hem 

aḍakları hilāfınça azu yoḳ ḳılınġalar yerdin (R 27-33). 

Ey kāşki meniŋ ara seniŋ iki maşrıḳ ve maġrıb ıraḳınça neme yawuz iş turur ol (R 36- 

38). 

Uḳuşḳa-turur bu aġırlıḳ itig/ uḳuşsuz kişi bir avuçça tetig (KB 297). 

 
Kişenlig küremez kerekçe yorır/ tuşaġlıġ yıramaz tilekçe barır ( KB 316, KB 1757 vd.). 

Er at kirse kılça körünse tüzü/ bu körse yaraġlıġ yaraġsız azu (KB 2539). 

Yatu kördi ança usı kelmedi/ tüni boldı yılça yitip bolmadı (KB 5969). 

 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 

Dönem eserlerinden Husrev u Şirin ve Codex Cumanicus incelenmiş ve bu eserlerden on 

bir örnek saptanmıştır. 

Bu yanı kilmege köŋlündeki murādınça ‘izzet tapḳay daġı (GT 70-11). 

 
Yoḳ irse bir avuç topraḳnı ḳılġay/ Özi ḥaddınça andın iş ḳılġay (HŞ-88, HŞ 117 vd. ). ni 

edgü ni yaman kim ḫalḳ ara bar/ Kerem ḳılsaŋ körünmez ẕerreçe yār ( HŞ 104 vd.). eger 

hükmüŋçe bolmadımsa bir kün/ Peşīman boldum imdi iy yüzi kün (HŞ 3981). 

Zamane şahlıḳıŋdın lāf urur/ Ajun kalḳı ḳamuġ hükmüŋçe yürür (HŞ 2118). 

Tutar irdi atasınıŋ töresin/ Anıŋ resminçe falın hem yorasın (HŞ 274). 

Ecel saġraḳını nevbetçe sāḳī/ Aşurmaz içrür ol bu devr ayaḳı (HŞ 2070). 

ėmgek ölümge azam yolunça tilep kirdi (CC 80a-4). 

Kökçe ulaḫım kögende semirir (CC 60-21). 
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Kėliŋiz tėrçe mėnim artumça Cuhut yerine. Anda tapgay-siz yaŋı ḫan togurmış kimni siz 

izder-siz. (CC 353-11). 

kesertkiçe sarı altun a[kmış] uzun uzun sırgalak uçuna déyri (CC 60b-15). 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Bu döneme ait olan eserlerden Nehcü’l Ferâdis ve Kısasü’l Enbiyâ eserleri taranmıştır. 

Yirmi örneğe rastlanmıştır. {+CA} eki, soŋumça ve yeterinçe kelimelerine gelerek zarf 

işlevi sağlamıştır. Zaman içerisinde bu kelimeler ekle kalıplaşarak kalıcı isim 

oluşturmuşlardır. “Küçleri yeterinçe” örneğinde +CA eki, kelimeye eklenerek ‘kadar’ 

anlamıyla deyim oluşturmuştur. 

Aŋa köre cümle ṣaḥābalar ėwleringe bardılar, küçleri yeterinçe dünyāvīdin keltürdiler 

(NF 109-8). 

Taqı qırıġlarında ıbrıqlar bar altundın taqı kümüşdin kökdeki yulduzlar sanınça (NF 62- 

8 vd.). 

Ol taqı ervāh icābat qılġanı miqdarınça turur tep aymışlar (NF 39-9 vd.). 

Aq quşlar turur, uluġluqı qarluġaç endāsızınça (NF 43-1, NF 151-16). 

Süheyl aydı: Bizler er-Raḥmānnı bilmez-miz, ‘adatımızça bitisün: Bismike’llāhümme 

(NF 46-3, NF 173-7). 

Uḥud taġınça bolġay. Mekke Medīne arasınca yerni bir kāfir tutġay. (NF 66-10). 

Bu āyat ḥükminçe anlarġa cevāb berdi (NF 380-1). 

Peyġamber ‘as’qa hediyye āmāda qılur erdiler yeterinçe (NF 24-17). 

 
Eger bir para bir kişi başınca taşnı erte kemişseler aḫşamdın burunraq yerke tüşkey (NF 

66-6). 

Mūsā peyġāmbar as derya qırıġınça keldi yārānları birle taqı artınca Fir’avn keldi çerig 

birle (NF 73-6). 
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Bu mēvelerniŋ uluġluqı qız oğlan emükinçe tügeçke bolġay taqı bu mēveler yaruqlıqı 

ba’zıları ay yarluqınça turur (NF 319-11). 

Ol kün kim anıŋ bir küni dünyānıŋ ellig min yılınça bolġay (NF 250-17). 

 
Maŋa Taŋrı te’ālāqa yawuq bolmaqım yaḫşıraq turur saŋa yawuq bolġumça tėdi (NF 361- 

3). 

Bir kiçik yüzükçe açġıl ferişte andaġuk cevāb aydı (RKE 43). 

İbrāhīm yöridi İsmā’īlġa aydı: soŋumça kelgil tedi (RKE 70). 

Bir dervāzedin yana bir dervāzeġaça bir yıġaçlıḳ yer erür olarġa islam ‘arża ḳıldım 

müsülmān boldılar (RKE 309). 

Süddī İmām çıçala barmakça erdi (RKE 170). 

 
mevli ta‘ālā maŋa her künde ḳırḳ soḳunum aş berür erdi her bir soḳunumı barça aşıŋça 

erdi (RKE 196). 

 
Bir yıġaççıġa sen kirgüçe ṣandūḳ yondurġıl, ağzını ḳufl birle berkitsün sen aŋa kirgil 

(RKE 39). 

tün[lük]lerin tıḳdı özi yaḳīn çıḳġuça bir teşük ḳoḍdı (RKE 61). 

 
Körki arttı künde yetti köz ḳulaḳḳaça ḳowup /Tonadım türlüg yığardın Rūm Ḫıtay aṭlas çuzı 

(RKE 363). 

 

 
Çağatay Türkçesi Dönemi 

 

Ali Şir Nevai’nin divanlarından, Mevlana Sekkâkî ve Mevlana Lutfî Dîvân’ından on dört 

örneğe rastlanmıştır. Köziçe ve boyıça örneklerinde {+CA} eki, üçüncü tekil kişi ekinden 

sonra gelerek zarf işlevini sağlarken, aḳşamġaça ve maġribġaça örneklerinde ise {+GA} 

ekiyle birleşerek ‘-A kadar’ anlamı vermiştir. Bu örneklerden farklı olarak “baştın 

ayaġımġaça ḫatā-men” cümlesinde {+CA}, birbiriyle zıtlık gösteren baş ve ayak 

sözcüklerinden ilkine {+DIn} ayrılma durum eki, ikincisine getirilen {+GA} yönelme 

durumu ekinin ardından kullanılarak “+DAn + A kadar” anlamı vermiştir. 
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Közümde cilve ḳılur köŋlüm almaḳ istedi gül/ itiŋ iziçe anı közge ilmedi köŋlüm (GS 

40-13). 

‘Ᾱfiyet ser-menzilidin özni mehcūr itmegil/ Ḫūblar kūyi sarı olça maḳdūr itmegil (NŞ 

103-3). 

Belki envārı işrāḳı bile masrıḳdın maġribġaça ke-ş-şems-i nısf-ün-nehār yaruttı (LM 

120). 

Ol yergeçe eylep āh u zārī/ gam urdı ki ḥaylınıŋ mezarı (LM 3005). 

 
Ol ṣāni ‘ki ḫilḳat işin ḳıldı ḳaş u köz / hīç kimge since birmedi ‘ayyāre ḳaş u köz (LD 784). 

yetmes ḥayālı kiniçe köz yaşı ḳaṭredin/ yüz sarı ni yügürgüçi gülgūn burāḳ imiş (LD 830). 

 
raḳīb köziçe sürseŋ meni köŋül üzmen/ ki maṣlaḥat köp irür ḥüsnili cefasında (LD 1671). 

 
Yıllar sini körsem maŋa bir cevçe körünmes/ bir dem ki sini körmesem oldur maŋa sālī 

(LD 2115). 

Köz yaşı ḳaṭredin ṣanem artınça tınmadı/ cān barmadı bu köŋli ḳatıḳ mübtelānı kör (LD 

362). 

Gerçi yazuḳluḳ irür bu luṭfī ḥaddın taş velī/ cānıġa raḥm eyleben ḥaddınça iḥdad eylegil (LD 

1036). 

ġavġā-yı cünunġa mübtelā-men/ baştın ayaġımġaça ḫatā-men (LM 2353). 

Yā Rab işikiŋde ol gedamın/ Kim baṣtın ayaḳḳaça ḫaṭāmın (LM 207) 

Taḳrībler eyle kim sezādür/ Meẕkur itip olça müdde’ādür (LM 240) 

Aḳşamġaça kām-rānlıġ eylep/ Bu ḫayl aŋa mīz-bānlıġ eylep (LM 265) 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r-rakidin, Kısas-ı Enbiya taranmıştır. Yirmi bir örneğe 

rastlanmıştır. 
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+CA eki, feriştesince, peyince, uzunluġınca, uzunınca kelimelerine gelerek ‘kadar’ 

anlamıyla zarf yapmıştır. Feriştesince örneğinde ‘kadar’ anlamı eşitlik sağlarken, 

uzunınca örneğinde ise mesafe, ölçü vermektedir. Uzunluġınca örneğinde ise {–lIk}eki 

üzerine gelerek ‘kadar’ anlamını sağlamaktadır. Peyinçe örneği ise ardınca kelimesinin 

eşi olarak bu dönem metinlerinde kullanılmaktadır (Korkmaz 1959: 302). 

Ulular çü yidiler ü içdiler/ Tekellüf ṭariḳınca söz açdılar (SN 5311 vd.). 

 
Deveçe böyümişsin köşekçe ʽaḳluŋ yok (DK 125-9 vd.). 

 
Egerçi bu ṣūretce olur muḥāl/ Ḫalel maʽniye hֿiç bıraḳmaz ḫayāl (SN 3054 vd.). 

 
Geŋince oturdı ṭoyınca yidi/ İŋen armış idi birez uyıdı (SN 2895, SN 3329, SN 3334, 

SN3936 vd.). 

arşun didügi ḳol uzunınca-durur andan taŋrı ta’ālā cebrā’īli viribidi kim Nūḥa gemi 

yapmaḳ ögretdi (KE 103-6). 

Depeçe böyümişsin ṭarıça beynüŋ yoḳ (DK 125-10 vd.). 

Ağ meydanda yumrı başı ṭopça kesdüm (DK 277-8 vd.). 

Hiç yoğ iken oldun diri aç yüzüni yolca yüri /Anlamazsın sen bu sırrı bellü haber manzûr 

nedir (YD 33-7 vd.). 

Şimdi bir ‘avrat peyinçe varduguñ/ Yolda yâd ‘avrat yüzini gördügüñ (MT 2749 vd.). 

Ḥaḳ ta ‘ālā ḳalemi yaratdı anuŋ uzunı yirile gök arasıncayıdı (KE 28-12 vd.). 

senün ‘ibādetüŋ cümle ḫalk ‘ibādetince göge ağardı imdi (KE 96-10 vd.). 

sizüŋ meligüŋüz olacak gişinüŋ boyı işbu ‘aṣā uzunluġıncadur (KE 551-2). 

Taŋrı resūliyle müsāvāt da’visin ḳılasın belürirken ki senüŋile anuŋ ortasında dīvile melek 

farḳınca belki daḫı ziyade (MR 225-13). 

 
Aŋa nicesi taṣasrruf ḳılurlar bu iḳtiżasınca ‘amel ederler kim Ḥaḳ Ta’ala buyuruz (MR 357-

3). 

Kim yā Resulallāh ol ṭamunuŋ içi bir ḳaraŋu ẓulmani nesnedür ve anuŋ odı bir oddur kim 

eger bir iğne yurdusınca andan dünyaya zahir olsaydı (MR 440-18). 
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ḳuyu deriŋligince ‘aṣā uzanırdı (KE 369-3). 

 
Dāvūd eyitdi oranladuġınca bulduŋ mu (KE 567-4). 

 
Taŋrı Eyyūba ol helak olan oġlanlarınca dünyāda andan ṣoŋra oġul virdi (KE 338-15). 

Bir yaşında üç yaşar oġlanca oldı ve şol ḳadar böyüdi (KE 142-2). 

Taŋrı ta‘ālā ol ḳanatları ḳadarınca daḫı ḳanat arturdı pes otuz altı biŋ ḳanadı oldı (KE 26- 1). 

Mere bu oğlana ad ḳoyasınça var mıdur didi (DK 75-1) 

 

 

 
2.4. “göre” anlamı 

 
Uygur Türkçesi, Karahanlı Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu 

Türkçesi dönemlerinde görülmektedir. 

 

 
Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserleri arasında olan Çaştani Bey ve Aç Bars Hikâyesi, Maytrısimit, Altun 

Yaruk’ta dokuz örneğe rastlanmıştır. 

yime köŋülçe birürler (MAY 134-60, AY 132-19 vd.). 

 
suv uluş balıḳlarıġ nomça törüçe ötleyü erigleyü tutgıl (MAY 100-4). 

 
t(e)ngri t(e)ngrisi burḳan-nıŋ ıduḳ nomluġ y(a)rlıġınça e[v]rilmedim (AY 136-3 vd.). 

 
ıduḳ tayşing nom-takı yorıġ-ça yorıġalı udaçı bolzunlar usulce davranma (AY 151-13, 

AY 158-22 vd.). 

kezigçe tüzü tüketi ötündi (AB 460). 

 
Erkimce tapımca işletdim erser (AY 136-10). 

 
Bar y(e)me antaġ tınl(ı)ġlar ıduḳ tayşing nom-taḳı y(a)rlıġça yorımaḍaçılar (AY 150-2, 

AY 150-4). 

ançagınça sapça ikinti buyrukı kelip (AB 441). 
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bodistv birle kök ḳalıġ yolınça yorıyu keltiler (ÇB-247). 

 

 
 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Karahanlı Dönemi İlk Kur’ân Tercümesi ve Kutadgu Bilig’te dokuz örneğe rastlanmıştır. 

 
Köŋülçe yorıġlı ay tetük müne/ ayıtġay seniŋdin bayat bir küne(KB 5276). 

Meniŋ sözçe barça yanut kıldı söz/ takı tuttum erse ḳatıġ yumdı köz(KB 3851). 

Bu ay toldı aydı söz asġı uluġ/ yerinçe tüşürse beḍütür kuluġ (KB 1001). 

Ḳur’ānnı tāzī tilinçe eğrilik siz meğer olar ḳorḳsun tep. (R 34-28 vd.). 

törütti köklerni taḳı yerni seẓasınça kivürür tünni kündüz üze (R 34-5). 

Kişilik ḳılurḳa kişilik anut/ kişilik teŋinçe törü ḳıl yanut (KB 1690, KB 2090). 

 
Törüçe yorısa tapuġ ḳılsa öz/ kirürde çıḳarda köni tutsa (KB 2869). 

 
Boġuzḳa yeyimçe ajunda yedim tap/ eginke keḍimçe eginde keḍim tap (KB 3800). 

 
Kezigçe kelir kör bu devlet ḳurı/ tezig ol yayıġ hem bolur terk ḳarı (KB 4760). 

 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Husrev u Şirin ve Codex Cumanıcus incelenmiş ve bu eserlerden 

dokuz örnek tespit edilmiştir. 

Anı ḫusrav töresince aġırlap/ turuḳtılar tapuġda bil baġlap (HŞ 951). 

 
Burun cehd irgü kim davlatta bolġay/ Murad aṭı köŋülçe soŋ çapulġay (HŞ 1717). 

rıżā birdiler irse ol iki yār/ Törelerince kabin bağladılar (HŞ 4110). 

kormagıl daud arı tından aylı boldı profet aytgança kötürdi (CC 76a-12). 

Yana persi tilinçe ol niẓāmı/ Ayur kim ol şāh-ı ḫusrav esami (HŞ 830). 

Ol şarṭınça ḥaḳ-nıŋ şükür ḳılġan (GT 5-3). 
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Bu yanı kilmege köŋlündeki murādınça ‘izzet tapḳay daġı (GT 70-11). 

 
Men öz yolumça toġru oḳ barayın/ Başımġa ḥaḳ ni kiltürse bir köreyin (HŞ 896). 

Oẓakı ‘ādetinçe ol yüzi kün/ Yana şekker ivinge kildi bir tün (HŞ 3029). 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 

Bu döneme ait olan eserlerden Nehcü’l Ferâdis ve Kısasü’l Enbiyâ eserleri taranmıştır. 

 
Peyġāmbar ‘as’nuŋ sünnetince yörimegen taqı ṣaḥābanıŋ sīretinçe yörimegen bid’at işler 

birle meşġūl bolġanıŋ yamanlıqını aymaq ġıybat ermez (NF 387-5). 

Men seniŋ köŋlüŋçe ḥükm ḳılayın tedi (RKE 30). 

Üç yıl ḫalāyıḳ Nūḥ şeri‘atinçe turdılar (RKE 39). 

Loḳmannıŋ astınġa tuta berdiler elig tegürmeyin aḳrınlıḳ birle ol özün yumalanıp 

yaraġınça indi (RKE 234). 

 
Ey oġlı ḳızı bolmaġanlar boldı erse murādça içleriŋiz arıtıŋ (RKE 108). 

 
Ėkinçi cevab: bu ḳıṣṣa evvelindin āḫirinġa tegi ba‘żı ḳavlinçe seksen yıl keçdi (RKE 91). 

 
Olar aydılar: bizniŋ yolımızça ḥükm ḳılsaŋ erkiŋ bar, öz töreŋçe hem ḥükm ḳılsaŋ erkiŋ bar 

(RKE 136). 

Ḳırā’at turur ḳırā’atça ma ‘nisi ḳınar yolġa batar temek bolur (RKE 247). 

 
Kāşki Medīne yolınça barsam Muṣṭafaġa taqı ziyārat qılsam tėp (NF 180-17 vd.). 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden biri olan Mevlana Lutfî Dîvân’ından iki örneğe yer verilmiştir. 

 
ḳāmeti boynında bolġay luṭfī ḳanı tig besī/ rāstlıḳça sorsa sulṭān-zāde-i ‘ālī-cenāb (LD 84). 

fırḳatıŋ çölinde her bir yol üze otrup közüm/ ayıttı tacirler tilinçe kimni körse ḫ’āce āb 

(LD 248). 
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Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 

Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r-rakidin, Kısas-ı Enbiya taranmıştır. Yirmi örneğe rastlanmıştır. 

Bu ḥikmet durur kişi ger eyleye/ Ki dilince her ḳavm ile söyleye (SN 336, SN 363). 

Bahā biç dilekce senüŋdür ṭavar/ Degül ʽayb bāzirgān aṣṣı ḳovar (SN 3150, SN 3211). 

Kilֿimince kösilen ayağını/ Ṣovuḳ günde ṭoŋdurmaya yağını (SN 3405). 

Maʽānî beyānınca çün vardum/ Bediʽ anda ḳaç dürlü söz ḳardum (SN 5620). Olup 

idi hicret ḥisābınca bil/ Yidi yüz [ü] elli [vü] seksenle yıl (SN 5701). 

Okuram şâhumı kendü dilümce /Şahum eydür bana her dem gelidur (YD 30-4 ). 

Türk dilinçe dahı Tâzîden latîf/ Mantıku’t-tayr’ı eyledük aña harîf (MT 4411). 

Ḳābīl Hābīli depeledi Ᾱdem aġladı süryānī dilince saġu ḳıldı (KE 84-12). 

aŋa Mūsā ad virdi ve Ḳıbṭı luġatınca mū diyü suya eydürler (KE 351-4). 

senüŋ zu‘umuŋca aṭaŋ şerif mu’azzez ola saŋa layıḳ degül ki (MR 134-11). 

tā ol vaḳtden berü bize ‘adāvetin muḥkem ḳılup ḫalefümüzce olmışdur (MR 202-1). 

Zübān ber-ḳafā Ṭat dilince çiçek/ Adı key yirince durur girçek (SN 3680). 

Var saŋa ne yararsa anı ṭut ki bizüm dilegümüzce olmaduŋ dilegüŋce ol (EGT 198). 

 
İki baḫşı ki on altı sa‘atdür anı tā‘ate ṣarf edesin bu taḳdirce eger ‘ömrüŋ altmış yıl olacaḳ 

olursa sana kifayet ḳılur (MR 277-10). 

Bu ayet ḥükmince bu za’if ḳula vācib ve lazım oldu (KE 1-5 vd.). 

 
Ḳoyun ḳoyınuŋ [kim] ḥālince olur/ Kelֿile [vü] Dimne oḳuyan bilür (SN 3410 vd.). Anı 

key ḥaḳınca eger göredüm/ Ol arada fi'l-ḥāl cān viredüm (SN 671, SN 2759 vd.). Ne 

dilile kim Yūsuf[a] söyledi Yūsuf girü dilce cevāb virdi (KE 261-15 vd.). 

ol ḫo ol yolca yörürdi pes şehir ortasından bir er geldi (KE 362-1). 

 
Ḳo maʽnîyi ṣūretce hem fikr idin/ Bir arada yazıcaġaz dil ü dîn (SN 244). 
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2.5. “gibi” anlamı 

 
Orhon Türkçesi döneminde görülmektedir. 

 
Orhon Türkçesi Dönemi 

 
Kül Tigin, Bilge Kağan, Tonyukuk, Ongin, Köli Çor yazıtları taranmıştır. Beş örneğe yer 

verilmiştir. 

Kanıŋ subça yügürti süŋüküŋ tagça yatdı (KT D-24). 

 
Türgiş kağan süsi bolcuda otça borça kelti (KT D-37, BK D-27). 

Kanıŋ ögüzçe yügürti süŋüküg tagça yatdı (BK D-20). 

Olurtukuna ölteçiçe sakınıgma türük begler türük begler bodun (ö)girip sebinip toŋıtmış 

közi yügerü körti (BK D-2). 

Türük törüsin (ıçgınmış) bodunug eçüm apam törüsinçe yaratmış boşgurmış. (BK D-12). 

 

 
 

Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Maytrısimit’te bir örnek saptanmıştır.{+CA} eki, siŋirürçe örneğinde zaman ekinin 

üzerine gelerek zarf işlevini sağlamıştır. Ek, geldiği kelimelere ‘gibi’ anlamı vererek 

benzetme sağlamaktadır. 

gaŋ ögüz suvın siŋirürçe alḳu sastar bilge bilig simridi boşġuntı… (MAY 52-21). 

 

 

 
2.6. Miktar zarfı 

 
Kıpçak Türkçesi döneminde görülmektedir. 

 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Husrev u Şirin ve Codex Cumanıcus incelenmiş ve bu eserlerden iki 

örnek tespit edilmiştir. 
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Kişi kim on ya birce tartsa äsān/ Anıŋ yasın körütmez irdi yirden (HŞ 299 vd.). 

 
Kėliŋiz tėrçe mėnim artumça Cuhut yerine. Anda tapgay-siz yaŋı ḫan togurmış kimni 

siz izder-siz. (CC 353-11). 
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3. BÖLÜM 

 

ZARF-FİİL OLUŞTURMA İŞLEVİ 

 
Uygur Türkçesi döneminden itibaren Türk dilinin tüm tarihî dönemlerinde görülmektedir. 

 

 
 

3.1. {-GInCA} 

 
İlk olarak Uygur Türkçesi dönemine ait eserlerde tespit edilen –gXnça, Karahanlıcada ve 

Harezm Türkçesinde Eski Türkçedeki işlevini korumaya devam eder. Kıpçak 

Türkçesinde ise –GInCA şekliyle ‘-ınca, -ıncaya kadar’ anlamını verir. Çağataycada da, 

-GInCA şekliyle karşımıza çıkar. Karşılaştırma işlevlerinde kullanılan ek kelimeye 

‘kadar, süresince, yeterince’ anlamlarınıı verir (Uçar, 2012:48). Ekin kökenine 

baktığımızda –gU sıfat fiil ekinin üzerine +(s)I(n) ve {+CA}eşitlik eki gelmesiyle 

oluşmuştur (Uçar, 2012:48). Uygur Türkçesinden itibaren Türk dilinin tarihî devirlerinin 

hepsinde işlek olarak kullanılmıştır. 

 

 
Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Altun Yaruk, Maytrısimit, Kuanşi İm Pusar, Prens Kalyanamkara Papamkara, Çaştani 

Bey ve Aç Bars Hikâyelerinden dört örneğe rastlanmıştır. {-GInCA} eki geldiği kelimeye 

‘kadar’ anlamı vermektedir. 

alḳıngınça tınlıġlar ta(mu)… (MAY 48-47 vd.). 

 
…ölü ölginçe çḥşapat tamġa arıġ küzedür (MAY 65-8 vd.). 

sansız saḳışsız üḍler ḳolular ertginçe (AY 181-18 vd.). 

ädgü yavlak bälgürginçä ḳınlıḳta yatzun tep yarlıġ boltı (KKLXIII). 

 

 
 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 

Karahanlı Dönemi İlk Kur’ân Tercümesi, Atabetü’l-Hakayık ve Kutadgu Bilig’te on 

dokuz örneğe rastlanmıştır. Atabetü’l-Hakayık’ta geçen bulınça örneğinde {+InCA} 
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biçimi kullanılmasının sebebi eserin, Karahanlı Dönemi İlk Kur’ân Tercümesi ve 

Kutadgu Bilig’ten daha sonra yazılmış olmasından kaynaklanmaktadır. Belgürginçeke 

tegi örneğinde {+CA} eki, aldığı {+GA} yönelme durumu eki ve teg edatı ile birlikte 

kullanımı bağlamı kuvvetlendirmiş olup ‘+A kadar’ anlamı vermiştir. 

bitmese-miz yalavaçḳa keldürmeginçe bir ḳurbān yese anı ot ayġıl (R 25-183, R 29-24). 

ḥükm ḳıldurġınça anlar saŋa anıŋ içinde kim savaş boldı (R 26-65). 

ançaḳa tegi kesilmeginçe Taŋrı yolı içinde eger yüz ewürseler tutuŋ olarnı (R 26-89). 

 
olturmaŋlar olar birle kirmeginçe söz içinde anda adın, sizler ol vaḳtda olar meŋizlig (R 

26-140). 

biz hiç kirmez-miz aŋa çıḳmaġınça olar andın (R 27-22). 

 
sizler kaçan bildükini āşkāre ḳılmaġınça anlar kim ḳatlandılar (R 29-16). 

 
Taŋrı séndin nelük destûr bérdiŋ olarḳa belgürginçeke tegi saŋar anlar kim rāst aydılar 

bilginçe yalġançılar (R 29-43). 

 
men bu yerdin destûr bérginçeke tegi maŋa atam azu ḫükm ḳılsa Taŋrı (R 30-80). 

Yaġız yir baḳır bolmaġınça kızı/ ya otta çiçek önmeginçe yaşıl (KB 120). 

Bu begler isiz bolmaġınça isiz/ ol ilde sevinçin ḳızartmaz meŋiz (KB 892 vd.). 

Kiçiglikte bilse oğul ḳız neŋi/ ḳarıp ölmeginçe unıtmaz anı(KB 1495). 

Ḳamuġ bolġu neŋke bolur belgü teŋ/ kiçigde beḍüginçe ol bolġu teŋ (KB 1650). 

Bu ḫalḳḳa tüzü yapmaġınça kapuġ/ törütügli rabḳa kılumaz tapuġ (KB 3341). 

Özüŋ toḍmaġınça maŋa tegmez aş/ mini toḍrur öŋdün özi yemez aş (KB 3766). 

Miŋ edgüg adakını tutġınça sen/ yakaŋnı bir ök yolı tutġıl esen (KB 3806). 

Havâ ârzû boynı sımaġınça öz/ könilik yolıŋa kirümez et öz (KB 4807). 

 
Közi suḳ kişi neŋke todmaz közi/ meger tolmaġınça ḳara yer tozı (KB 5390). 

Bu tetrü ḳılınçlıġ bu tetrü kişi/ isiz tügmeginçe oŋarmaz işi (KB 5507). 

Ayıklıġ-turur bu ölüm belgülüg/ Öḍi kelmeginçe er ölmez külüg (KB 2286). 
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Aya artaḳ işlig sewünçün salın/ Seniŋ rüzgārınnı bulınça ḳılın (AH 29a). 

 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Husrev u Şirin ve Codex Cumanıcus incelenmiştir. Otuz üç örneğe 

rastlanmıştır. Bu dönem metinlerindeki örneklerde –gInça ve –KınçA kullanımının yanı 

sıra bazı örneklerde –InCA biçimi de kullanılmıştır. 

–gInça biçiminin kullanılmasıyla oluşan örnekler. 

 
Sini tındurmaġınça tınmaġaymen/ Bu ot söndürmeginçe yatmaġaymen (HŞ 507). 

Felek muntig bular birle uzun tün/ Yüzük oynadı toġġınça yaruḳ kün (HŞ 1574). 

Tuş ol ḳasrınġa küy kilginçe şāh-zād/ Kim uşbu ḳaḏġudın bolġaysen āzād (HŞ 738). 

ḳonaḳmen tidi şāh kilginçe sizge/ Alar hem rāżı boldı uşbu sözge (HŞ 960). 

Taŋ atġınça uyup asayiş itti/ Hem artuḳ ḫastalıḳı bardı kitti (HŞ 3205). eger 

aysa tutayın zülfin aḳrun/ Ayıt kim tutmaġınça oynamasun (HŞ 2310). bolur 

bil iş başlaġınça düşvār/ Ni iş başlansa ḳılnur āḫır iy yar (HŞ 2398). 

Öŋümde bolġa taġ taş tip saḳınmaz/ Tigip yüz bozmaġınça hiç saḳınmaz (HŞ 2452). 

Güher körgüzmegeymen ḳılsa miŋ al/ ḥelallıḳ öze ıḏmaġınça dellāl (HŞ 1349). 

yügürdüm cān bile tapġınça sini/ Tapup ildin birürsem yilge mini (HŞ 1688). 

ḳılup tutşu oyaġlıḳ tapmaġaymen/ İşim bütginçe süsün tatmaġaymen (HŞ 1733). 

tileseŋ edgü atanmak öküş yıl/ Birer ton opraġınça edgü tirü (HŞ 3110). 

Yā teftiş-i ḥālimden ‘ıraḳdan tiryak kilginçe yılan zaḫm-lı ir öler (GT 51-11). 

 
Andan kim yazuḳsuz ḳan tökülgünçe başından közünden öpüp ḳuçup köp māl ve ni’met 

birip āzād kıldı (GT 66-13). 

Eygü atı ḳalsa irniŋ yaḫşıraḳ soŋra ḳalġınça tolı altun revāḳ yadgarı ḳalsa (GT 11-10). simiz 

aruḳ bolup tölenginçe köp aruḳ-lar tüşüp yatıp öldi (GT 111-11). 
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toḳ bolup ölse yahşı-raḳ aç bolup tiri yürügünçe ḥakim ayıttı (GT 168-11). 

köterginçe kilip bevvāb cevrin derāhim bolmasa borçḳa yime it (GT 170-4). 

ḥayfım naẓar ḳılsa yüzüŋe her ki toyġunça …… yana aytur-men (GT 252-11). 

közni müşahede-den kiterginçe şi’r............ çünki birdiŋ köŋül ol ay yüzge (GT 233-12). 

 
…….. maŋa sen-siz tirilginçe seniŋ alnıŋda ölsem (GT 235-9). 

yaḫşı ol oğlan-nı toġurġunça ḥikāyet şeyḥ sa’di aytur (GT 291-3). 

ḥakīmler yimekni kiç kiç yirler ‘abid-ler yarım ḳarın zāhidler sedd-i ramaḳ ḳarı-lar 

ḥattte’l-‘araḳ yiğitler kötrülgünçe (GT 336-12). 

–InCA biçiminin kullanılmasıyla oluşan örnekler. 

 
İzin izleyü çaptılar soŋınça/ Baru yitlendi iz hem boldı kiçe (HŞ 775). 

tileliŋ canımız barınça anı/ Bu ṣūratnıŋ bileliŋ bar mu canı (HŞ 621). 

Saçı bilinçe tüz hem saçça bili/ Şirinrek atıdın miŋ ḳurla tili (HŞ 1100). 

kerekinçe bu işde ḥile ḳılsaŋ/ Murādıŋ suŋḳurın bu torḳa ilseŋ (HŞ 723). 

 
yir urluḳ almayınca bilmez aşlıḳ/ Hevā deryādın alsa soŋ birür çıḳ (HŞ 4073). 

ḳamer yanınca keyvān ḥikā et bir seyyah (GT 83-11). 

Alay yazukı can sav bolmas arınmas yazukı çıkma[y]ınça (CC 62b-37). 

 
–KınçA biçiminin kullanılmasıyla oluşan örnekler. 

 
Anıŋ ṣuḥbetin terrk itkince daġı ḥukemā aytıp turur (GT 233-10). 

 
Ambrosius yaḫşıratur bu dünyada ėrki bile yazuḫın aytmaga tamuḫta dağın kerti yatguda 

küç bile aytkınça (CC 63a-13). 

Bir meliḳni ayturlar kiçe ‘işret ḳılıp taŋ atḳınca şükr ṣaḥrāsında bu beytni oḳur (GT 40- 8). 
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Harezm Türkçesi Dönemi 

 

Bu döneme ait olan eserlerden Nehcü’l Ferâdis ve Kısasü’l Enbiyâ eserleri taranmıştır. 

Yirmi beş örnek saptanmıştır. 

Ya Cābir men barġınça ol küweçke hēç kimerse çömçe qatmasun taqı ol etmeklerni 

tandūrdın hēç kimerse çıqarmasunlar (NF 28-17) 

Sen ol oġlaqnı boġuzlaġıl, men taqı aş bişginçe (NF 28-12). 

Kim kimerse qalmaġay muŋa kirmeginçe tėp (NF 62-1). 

taqı anlar kerekinçe bėglikni saqlayu bilmesler taqı bu anlarnı ma’zul qılmaġay tėp 

qorqar-men (NF 121-14). 

Cümle ṣaḥābalar küçi yetkince meded kıldular (NF 125-1). 

 
Abū Ḥanīfe raḥmi tirigi bar erginçe ol on miŋ yarmaqġa hēç elig tegürmedi (NF 187-5). 

 
Kerek men kelginçe ol cāriya siziŋ ḫıdmatıŋızda tursa taqı keçe siziŋ ėwde yatsa tėp 

derḫost qıldı erse (NF 190-10). 

‘Araṣāt ḫalqınıŋ ḥisābı tamam bolġınça (NF 250-11). 

 
Bir qarġa bir yerdin kiçig bala erken uçsa qarıġınça ne miqdār ol yerdin keçse yıraq barsa 

(NF 260-1) 

Peyġāmbar ‘as ḥadisleridin yüksek ismād birle rivāyat qılġınça tėdi (NF 403-16). 

Sāre tirig erginçe anıŋ ḥaḳḳın saḳladı aḍın kişi almadı (RKE 77). 

Ḳamuġı kün yaruġınça helak boldı (RKE 85). 

 
Ḳaçan ṭa ‘āmnı ḥall ḳılıp yutsa boġzındın keçkinçe körünür erdi (RKE 93). 

Yūsuf aydı: meni söwgünçe öz eriŋni söwgil (RKE 110). 

Bir elni yalġuz buzmaġunça tayanmas erdiler (RKE 137). 

 
Ey Ya‘ḳūb taḳdirim Mübeşşerege oġlın ḳavuşturmaġunça Yusufnı saŋa 

ḳavuşturma[ġaymen] (RKE 147). 

Yusuf tüşinin ta ‘bīri belgürgünçe niçe yıl keçdi? (RKE 149). 
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Toyġınça et şeker yediler (RKE 166). 

 
Ey Mūsī meniŋ ḥażretimde ḳamuġdın ‘azizrek Muhammed Resūlu’llah turur didar 

ni’metin aŋa körgüzmegünçe sen körmegey-sen (RKE 172). 

Ey Mūsī sizler asmaġunça bizler aşmaz-mız (RKE 175). 

 
Süleyman aydı: aşlıḳnı ḳoy eyesinge beriŋ tīmār ḳılsa aşlıḳ yetilgey ḳoynı aşlıḳ eyesiŋe beriŋ 

aşlıḳ yetilgünçe sütin içsün (RKE 192). 

Ḳonsṭanṭiniyyede bir ḳal’a ḳopardı yeti yolı öwrülmeginçe aŋa kirse bolmas (RKE 253). 

 
Ol ḥālde Rabbü’l ‘izzet ḫiṭāb ḳılur erdi: ‘izz ü celalim ḥaḳḳı ḥürmeti köŋlüŋni küfrdin 

arıtmaġunça çāşt-gāhnı ülekge tegürmegey-men (RKE 279). 

 
Ol kerpiç menāre tepesiŋe aşḳunça eki kün eki tün keçer er[di]ar (RKE 159). 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 

Ali Şir Nevai’nin tüm divanları, Leyli vü Mecnun mesnevisi, Mevlana Lutfî Dîvânı, 

Mevlana Sekkakî Dîvânı incelenmiştir. Yirmi altı örnek tespit edilmiştir. 

Va’de-i ḳatl ḳılıp va’deġa ḳılġunça vefa/ Nige min ḫastanı öltürdi tevehhüm yā Rab (GS 25-

4). 

Şebnem irmes nergis eşkidür nidin ḳan yıġlamas/ köz yumup açḳunça gül-şen ‘ömri 

pāyānın körüp (GS 26-2). 

Viṣāli köz yumup açḳunça āḫır/ Firāḳı köz açıp yumġunça ber-bād (NŞ 105-9). 

 
Şükrler ḳıldıŋ maŋa baḳıp birev kim yārıdın/ Künde bir ḳaṭla naẓar salġunça çaġlıġ kāmı bar 

(BV 125-5). 

İmdi ki firāḳ ara tüşüpmin/ Tapḳunça yana ḥarīf yā yār (BV 144-7). 

Hecridin ḥalim irür andaḳ kim/ bolmaġay körmegüçe bāver aŋa (FK 157-2). 

baḫt u ikbal u ẓafer sizge mülāzimdür müdām/ bu işikke kilmeginçe yoḳ alarga fetḥ-i bāb (LD 

76). 

Nāzüklikidin ba’de-i la’l irnine ḳoysa/ ol yerge tiginçe ki barur barı körünür (LD 370). 
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Yıraḳ salġunça öltür luṭfī ḳulnı/ mesel bardur kim ölmekdin tirilmek (LD 918). 

raḳīb kilgey didim yār kildi yalġuz/ yaman saġınmaġınça yaḫşı kilmes (LD 2717). 

‘āşıḳ kişiniŋ işi ḫūblar bile tüşkünçe/ kāfir bile tüşsün kim ḥüsn ili beter bolġay (LD 

2063). 

firḳatıŋdın ölmesem bolġay ḳıyāmetlıġ uyat/ ölgenim bih soŋra ḳalġınça ‘itābıŋ astıda (LD 

1605). 

işikiŋiz topraġındın gerd olup uçsun tenim/ mindin  olturġunça nāzük ḫāṭrıŋızġa ġubār 

(LD 500). 

kirpüküŋ neşter urup her dem baġırdın ḳan alur/ siḥr iter cādū közüŋ toyġunça tendin cān 

alur (LD 663). 

Mundaḳ tirig bolup yörügünçe i kāşkī/ Sekkâkî bolsa irdi ol işikte ḫāk-i pā (SK 106-14). 

Hemīşe yaz kilip ḳılġanınça nūrānī/ Ḥamel ivi şerefi birle Neyyir-i a’ẓam (SK 219). 

Ᾱh ol ṣanem hecrinde köz her laḥẓa derya bolġusı/ Ay çihresin aŋġança yüz türlü Süreyyā 

bolġusı (SK 703). 

Türkāne ır ırlaġınça anıŋ/ Köydürdi mini yalay-bolası (SK 579). 

 
Uġan her yılda yaz kitrüp bizep gül birle yir yüzin/Cihānda bāḳi tutḳança bu tört üm yitti 

ābānı (SK 315). 

Barınça altı cihet yitti kök ü tört erkân/ Cihānda bolġanıça nesl-i Ᾱdem ü Ḥavvā (SK  

358). 

Yā şecā’at bīşesinde toġdı arslan balası/ Siz körüŋ hey hey diginçe bolġay ol bir şīr-i ġāb 

(SK 364). 

Ḳılıçıŋnı çıḳar, çap sal itiŋe/ Mini tutḳunça mundaġ ḳın içinde (SK 446). 

 
yetkürgünçe haşemga anı/ yüz ḳatla lebiġa yetti cānı (LM 2631). 

 
Kim cihan bolġuça kāmnıŋ bolsun/ ‘Ayş bezmide maḳamıŋ bolsun (FK 203-13). 

 
Kim ki maḫluḳ ḫidmetiga kemer / Çüşt iter yaḫşıraḳ uşalsa bili/ Ḳol ḳavuşturġuçabu evlādur/ 

Ki anıŋ çıḳsa igni sınsa bili (GS 69-3). 



43 
 

Yitişse ölüm renci bīmārlıġ / su birgünçe ḳılmay birev yarlıġ (GS 67-10). 

Ᾱheste ḳopup işikni açtı/ Barġança ża’if ayağı ḳaçtı (LM 238) 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r-rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. Altmış dört örneğe 

rastlanmıştır. {+GInCA}  eki,  bu dönem metinlerinde söz  içi /-g-/ >  Ø  düşmesi sonucu 

+InCA biçimini almıştır. Ek, geldiği kelimeye ‘-DIğI zaman’ ve “-DIğI kadar” anlamı 

vererek eylemin yapıldığı zamanı nitelemektedir. {+InCA}’nın {–mA-} olumsuzluk eki 

ile de bu  dönem  metinlerinde  sıkça kullanılmıştır.  İrâdet  komayınca  vb.   örneklerde 

{+InCA} birleşik fiilin üzerine gelirken, ayruḳsıtmayınca örneğinde tabana gelerek ‘- 

DIğI zaman’ ve ‘-DIğI kadar’ anlamı sağlamaktadır. 

Allah Allah dimeyinçe işler/ oŋmaz, ḳādir Taŋrı virmeyinçe er bayımaz (DK 2-12). 

Ecel vaʽde irmeyince kimse ölmez (DK 3-1). 

ḳara polad öz kılıcı çalmayınca ḳarım dönmez/ er malına ḳıymayınça adı çıkmaz (DK 3- 11). 

Kız anadan görmeyinçe öğüt almaz/ oğul atadan görmeyinçe ṣufra çekmez (DK 3-12 vd.). 

Binince binmese yig (DK 4-5). bitince bitmese yig (DK 4-8). 

Paralanup ḳaźılık atumdan inmeyince (DK 25-8, DK 138-13). 

Yiŋüm-ile alça ḳanum silmeyince (DK 25-9, DK 138-13). 

Ḳol bud olup yir üstine düşmeyince (DK 25-9, DK 139-1). 

Yaluŋuz oğul ḫaberin almayınca (DK 139-1, DK 159-11 vd.). 

Kara polat öz ḳılıcum ṭartmayınça (DK 232-9). 

Kafalu börklü başuŋ kesmeyince (DK 232-9). 

Alça ḳanuŋ yir yüzine tökmeyinçe (DK 232-10). 



44 
 

Elbetde ol ağam ṭutılan ḳalʽaya varmayınça olmazam didi (DK 262-12 vd.). 

İvecekligi ʽādet idinmegil/ Saŋa ṣormayınca sözi dinmegil (SN 316). 

Bir tona kan bulaşıcak yumayınca mismil olmaz /Gönül pisi yunmayınca namaz revâ 

olmay-ısar (YD 13-2.) 

Gönül pisin yudun-ısa kibr ü kini kodun-ısa/ Ikrâr bütün olmayınca erden nazar olmayısar 

(YD 13-3). 

Derd ile ölmeyince dermâna irmeyesin /Bir can yolda kor isen bin bin canlar bulasın (YD 

126-4). 

Sunmayınca gönlün bütin fâsiddür cümle tâatün /Geçmeyince ibâdetün Hak’dan sana 

ma’zûr nedür (YD 33-2) 

Kendüzini komayınca âdemî/ Olmaya ol pâdişâhuñ maģremi (MT 40) 

Su yolını açmayınça akmaya/ Tañrı âhir bacadan bırakmaya (MT 3669). 

Ve bunda daḫı irâdet komayınca sa’âdet ele girmez (EGT 166). 

Pes kimsenüŋ yarasına tuz ekmeyince acısın bilmez (EGT 204). 

 
Ve üstüŋe gâyet ulu iş düşmeyince canı ḫatarda ḳomagıl (EGT 220). 

 
Mâluŋ zekâtını çıḳarġıl ki, bâġubân bâġuŋ çıbuġını budamayınca üzümi artuḳ virmez 

(EGT169). 

Tā ‘Ali bulara uçmaḳ içinde ḥavż-ı kevserden içürmeyince ve daḫı bezedi (KE 16-7). 

 
ḳıyamet ḳopmaya tā Ḳur’an götürülmeyince zelzele yir deprenmek ve fitneler ve herec 

çoḳ olmayınca eyitdiler (KE 17-4). 

Buġur ḳomayam seni tā peyġāmbara iletmeyince iblīs eyitdi beni anda (KE 27-15). 

Kendüzin terk itmeyince/ âdemî Kaçan ola pâdişâhuñ mahrem (MT 4167). 

Zinhâr öŋürdi söze mecâl bulmayınca bî-hude yire söz söylemek ile kendü ḳadrüŋi 

gidermegil (EGT 140). 

Ben gendüzüm size virmezin tā ben dapduġuma siz daḫı dapmayınca ve işbu puta namaz 

ḳılmayınca ve ādem depeleyüp süci içmeyince (KE 94-11). 
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Hācerden bi pāre et kesmeyince ve anı ayruḳsıtmayınca durmayam bir sā’atdan ġażabı 

gitdi (KE 159-11). 

tā çaġırup ḥayḳırmayınca ḳaçan ḥayḳırsa ḥāmile ‘avrat işitdise yükin bıraġur (KE 230-9). 

 
Fir’avn[a] ḳul eylemeyince ve aŋa ṭapdurmayınca pes ḳaçan taŋrı ta’ālā anı gördi (KE 396-

12). 

Tā benüm adumıla boğazlamayınca daḫı ḳonşuŋ ‘avratına ‘öẕür eylemegil kim benüm 

ḳatumda ulu düşmanlıḳ ol-durur (KE 426-12). 

Tā ben an saŋa eyitmeyince ve niteligin beyān kılmayınca pes böyle dişüp gitdiler (KE 

467-13). 

Niçe anı bıraġup ayruḳ ‘aṣāya sunduğunca ol emānet ‘aṣā segriyüp ol ḳız eline gelürdi (KE 

366-6). 

Kim iy kāşki senüŋile benüm ortamda maġribile maşrık ıraklıġınca mesāfet olaydı (MR 

190-5). 

Ya ġaflet ehli ṭaġıluŋ buları vurup ṭaġıdmayınca ḳomazdı (MR 392-16). 

 
Tā güneşi maġribe iledince pes güneş ol bıŋarlaruŋ bir nicesine batar ve ṭulınur (KE 35- 

6). 

Düzmeyinçe kendü dînin oynuma/ Nite kimse el bıraga boynuma (MT 509). 

Oḳurban taḥiyyāt virürben selam/ Diri olduġumca vü temme'l-kelām (SN 171) 

Ḳademi ḳutsuz gelin diyinçe udsuz gelin disünler (DK 262-3 vd.) 

Hele bir zamān ṣabr itmek gerek/ Ol işe ilişince gütmek gerek (SN 891) 

Geçen gice olmış durur aŋa yıl/ Ṭaŋ atınca diŋlenmedi eyle bil (SN 1525) 

Sadlayınça bunça ‘ilmi iy ‘azîz/ Bulsa yig bir ‘ilm-ile birez temîz (MT 2063). 

Anda kul olınca sîmurga Hümâ/ Bunda ol yigrek ki sultânlık uma (MT 935, MT 3177) 

Girüdurur bogazına bir yılan/ Bu varınça karnına iner revân (MT 2444) 

Rast dilersin anuŋ gibi bin göz kör olsun güneş ḳararınca (EGT 136) 
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Anuŋ emri fî'l-ḥāl irincedür/ Ḳamu işleri yirlü yirincedür (SN 65, SN 254 vd.) 

ʽulemālar ögreninçe küydi piçdi (DK 6-7). 

Tā ḳıyāmet doġınca va’l-lāhu a ‘lem sekizinci sidretü’l-müntehā-durur (KE 29-9). 

ṣūr ürilince andan Ḥuẕeyfe eyitdi (KE 40-8). 

tā ol sarāya girürince nitekim şā’ir eyitdi (KE 56-8). 

 
yimegil tā sovuyınca ḳaçan sovudı pes Ᾱdem ol etmeği yidi Ᾱdemüŋ iki gözi yaş ṭoldı 

(KE 69-10). 

Aḫır zaman olup ḳıyamat ḳopınça (DK 2-6). 

 
ben deve degülem diyü inandurınca benüm yüküm yiter (EGT 142). 

 
ṣızınça sızmasa yig (DK 4-9). İnince inmese yig (DK4-10). 

 
Tā gendü ḥükmüŋ ve dilegüŋ işleyince pes taŋrı ta’ālā vaḥiy kıldı (KE 102-7). 

On biŋ daḫı virem atam oyanınca mühlet virgil ol ṣatan eyitdi (KE 482-10). 

incü iplik gibi üzülse ve bir incü düşse ḳalanı daḥı soyınca birin birin dökilir (KE 401- 

14). 

Andan iki ayağın yudı ṭopuḳlarına değin tā arınınca andan ṭuru geldi (MR 484-19). 

Ölse yigdür renc-ile yüz pâdişâh/ Öldürinçe bir za‘îfi bî-günâh (MT 1003) 

 

 
3.2. {-mIşCA Eki} 

 
{+CA}, geçmiş zaman sıfat-fiil eki olan{ –mIş} ile birleşerek, geldiği kelimeye miktar 

ve büyüklükte eşitlik işlevi sağlamaktadır. {-mIşCA} eki, çoğunlukla doğu grubu Türk 

dillerinde kullanılmaktadır. Çalışma kapsamında Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi ve 

Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde görülmüştür. 
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Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 

Dönem eserlerinden Husrev u Şirin ve Codex Cumanıcus incelenmiştir. Husrev u Şirin’de 

on bir örnek tespit edilmiştir. 

İḏi birmiş ḳamuġ iş içre nuṣrat/ tena’um ḳıl özüŋ tapmışça furṣat (HŞ 196 vd.). Yıl 

aşmışça idi arturdı davlat/ Bilig ta’lim alıp öğrendi ‘izzet (HŞ 284 vd.). 

niçe bu dünye bar bolsa felek ḳul/ Yıl ay kiçmişçe davlat birle bolġul (HŞ 407 vd.). 

Ayaḳ içmişçe ildin bardı/ özi Saça başladı ḳan yaş iki közi (HŞ 573 vd.). 

Iraḳ bolmışça ol menzildin ol nūr/ Bolup nevmid köŋli boldı rencūr (HŞ 1000 vd.). 

ṣüraḥidin süsün ḳoḏmışça saḳī/ Küler aytur bu ‘işret bolsu baḳī (HŞ 1454 vd.). 

Şem’ tig sızdı ol köymişçe yaġı/ Tolup ol ot tütünindin dımāġı (HŞ 2432 vd.). 

Anıŋ ḳaṣrınġa kılmışça naẓāre/ ḳılur canın tonı ornınġa pare (HŞ 2444 vd.). 

Güher bir bolsa vü iki ḫarīdār/ Bahası iksimez turmışça artar (HŞ 2486 vd.). 

Siniŋ tab’uŋ çım ol ol irür yār/ Köyer ‘üd ol yalıŋlanmışça naçar (HŞ 2807 vd.). 

Kişi hiçmişçe bu söznı aŋa sor/ Bu ṣūratdın ni ayturlar baḳa kör (HŞ 633 vd.). 

ajun bildiŋse hem ḳadrin me bilgil/ Harāc almışça sen hem ḫarc ḳılġıl (HŞ 2924 vd.). 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. Münebbihü’r- rakidin ve 

Dede Korkut’ta iki örneğe rastlanmıştır. 

Ḳurımışça göksümde südüm oynar (DK 137-5). 

Ednası dögülmişçe ṭuzıla sirkedür (MR 321-16). 
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4.2.1.  { –mIş+ İyelik eki +CA Eki} 

 
Kıpçak Türkçesi döneminde görülmüştür. 

 
velī küm yitmişinçe ḳılġu ḳulluḳ/ Bize ḳulluḳdın özge tigmez fużūlluḳ (HŞ 91 vd.). Aŋa 

köz salmışınça ‘ışḳı arttı/ Velī razın alardın saḳlap örtti (HŞ 572 vd.). 

Öŋünge tüşmişinçe ol tolun ay/ Dımagındın kitip ‘aḳlı ḳılur vay (HŞ 2427 vd.). 

Zelīḫā Yusufnı ögmişinçe Yusuf bu yaŋlıġ cevāb aytur erdi (RKE 151 vd.). 

Mūsiġa du’ā ḳıldı bulut aġdı ton edük yaġa başladı tegme biriniŋ boyıġa lāyıḳ yaş oġlanġa 

tegi oğlan ulġarmışınca uzayur erdi, ay eskirmişince ḳaranġuluk bolsa Mevlī ta’ala 

kökdin bir sıduḳ yaruḳ ıḍur erdi (RKE 166 vd.). 

Ca’fer oḳımışınça Necaşi ḳatıġ ünün yıġlayur erdi okudukça (RKE 337 vd.). 

naẓar kılmışınça ‘aḳlı kiter irdi / Alar kizleseler ol izder irdi (HŞ 574). 

uşol ay tigme bir cām içmişinçe/ Saçar yaşın yumup köz açmışınça (HŞ 606). 

Bu yaŋlıg sordı söz yol bulmışınça/ Köŋülde ḳoḏmadı söz bilmişinçe (HŞ 716). 

Murādıŋ bilmişiŋçe ḳıl bahane/ Tapuġçılar ma tüşmesün gümāne (HŞ 724). 

Yana dostluḳ ḳılurmen tiyü sanur/ ḫayırdın yıġmışınça ḫoş ḳuvanur (HŞ 2097). 

 

 
 

Harezm Dönemi Türkçesi 

 
Bu dönem eserleri arasında Nehcül-Feradis’ten bir örnek saptanmıştır. Küç yetmişinçe 

örneğinde –mIş+ iyelik eki+CA kullanımı eklendiği kelimeye deyimleştirmiştir. 

 
Ey cāriya anıŋ qılġanını kim qılu bilgey? Velīkin küç yetmişinçe ittibā ‘ qılmaq kerek tėdi 

(NF 191-2 vd.). 

 

 
Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Bu dönem şairlerinden Mevlana Sekkâkî’nin Divan’ında bir örneğe rastlanmıştır. Bu 

yapının normal kullanımı -mIş+ iyelik eki+ zamir n’si+CA olmasına rağmen üçüncü tekil 
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kişi iyelik ekinden sonra Çağatay Türkesinde zamir n’si kullanılmadığ için mış+ iyelik 

eki+ zamir n’si+CA yapısı mış+ iyelik eki +CA biçiminde görülmektedir. 

Artsun yeŋi ay tig seniŋ kün kelmişiçe devletiŋ/ Hem tolun ay dik iksügey, her kim aŋa 

pejmān irür (SK 131). 

 

 

3.3. {-dXKCA} 

 
-DIk sıfat fiil ekiyle {+CA} ekinin birleşmesi sonucu oluşan bu ek, geldiği fiildeki 

hareketin zamanını nitelemekte, eklendiği fiile ‘dığı zaman’ anlamı ile süreklilik ve sıklık 

işlevi sağlamaktadır. Ek, ‘kadar’ anlamını tamamıyla kaybetmese de geldiği isme zaman 

zarfı işlevi sağlamaktadır (Korkmaz 1959:288). Batı Türkçesinde sıklıkla 

kullanılmaktadır. Çalışmada ise çoğunlukla Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde 

görülmüştür. 

 

 
Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Bu döneme ait olan eserlerden Kısasü’l Enbiyâ’da bir örneğe rastlanmıştır. 

Ca‘fer oḳımışınça Necaşi ḳatıġ ünün yıġlayur erdi okudukça (RKE 37). 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r-rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. Bu dönem eserlerinde on 

örneğe rastlanmıştır. 

Cihāndan çü gitmek gerekdür ṣoŋ uç /Ne ḥāletde olursa yitdükce güç (SN 248). Ki 

yatmış durur ḫaste vü bֿi-ḳarār/ Ol itdükce āh yüregümi yarar (SN 587). 

Anı gördügüm hįç degüldür oran/ Göŋül ili varduḳca oldı ören (SN 2046). 

Kakıyıcak bardahı küpe urur/ Söge oturdukça kükreyü durur (MT 3290). 

Başın aldukça uludur sâz-ıla/ Dirilür başın kesiçek kâz-ıla (MT 4179). 
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İti ydi deŋizde yursaŋ ıslandukça daḫı murdar olur (EGT 210). 

 
Gücün yitdükçe kimsenüŋ göŋlin incitme. Zîrâ bu yolda dikenler vardur (EGT 153). 

 
Kim erenler gün geçdükçe ve yaşaduḳça beŋzi ḫoş olup ve görki artdıġınuŋ ḥikmeti ol- 

durur (KE 50-11). 

Kim Ḥaḳ Ta‘ālā’ya yer yüzinde ‘iṣyan olına zira ẓalimüŋ ‘ömri uzaduḳça dünyada 

Taŋrı’nuŋ maẓlum ḳullarına ẓulmi daḫı çoḳ olur (MR 245-6). 

Kim taŋrı ta’ālā Ya’kūbuŋ sarayı ortasında bir aġaç bitürmişidi değme oġlı doġduḳça taŋrı 

ta’ālā ol aġaçdan bir ṭal çıḳarurdı (KE 223-14). 

 

 
3.3.1. { –dXK+ iyelik eki+ CA} 

 
Karahanlı ve Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde rastlanmıştır. 

 

 
 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Bu dönem eserlerinden Atabetü’l- Hakâyık’ta bir örneğe rastlanmıştır. 

 
Uluġ bolduġuŋça tüzünrek bolup/ Uluġḳa kiçigke silig ḳıl sözüŋ (AH A85-355). 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. Bu dönem eserlerinde 

dört örneğe rastlanmıştır. 

‘Âşık ol degül ki sevdi yârını/ Gördüginçe dil-rübâ dil-dârını (MT 312). 

 
Veliֿ geldügince elümden hüner/ Ḥarֿir üzre yazdum didüm ben eger (SN 623) 

Gücüŋ yitdügince işitgil bunı/ Sen andan ḳaçaġör ḳova ol seni (SN 310) 

Mūsā bularuŋ içinde taŋrı diledügince durdı ve işlerin düzdi andan öldi (KE 296-8). 
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4. BÖLÜM 

İKİLEMELER 

İkilemeler, anlatımı daha etkin kılmak için yakın, eş ya da zıt anlamlı bir veya birkaç 

kelimenin yan yana gelmesiyle oluşan söz gruplarına denmektedir. Hemen hemen bütün 

dillerde ifadeyi zenginleştirmek için aynı ya da farklı kelimelerin ard arda yinelenmesiyle 

oluşan bir anlatım şeklidir (Hengirmen 1995: 400-409). Türk dilinin en eski dönemi kabul 

edilen Orhon Türkçesinden bu zamana kadar ifadeyi güçlendirmek için ikilemeler 

kullanılagelmiştir. +CA eki, kelimelere eklenerek Türk dilinin tarihî dönemlerinde 

ikilemeler oluşturduğu görülmektedir. Bu ikilemeler genel anlamda cümle içerisinde zarf 

işlevi sağlamaktadır. Orhon Türkçesi, Uygur Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu 

Türkçesinde ikilemlere dair örneklere rastlanmıştır. 

 

 
Orhon Türkçesi Dönemi 

 
Kül Tigin, Bilge Kağan, Tonyukuk ve Köli Çor yazıtları incelenmiş ve bir örneğe 

rastlanmıştır. {+CA} eki, oluşturduğu ikilemeye ‘gibi’ anlamı vermiştir. 

Türgiş kağan süsi bolcuda otça borça kelti. (KT D-37, BK D-27). 

 

 
 

Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Altun Yaruk, Maytrısimit, Kuanşi İm Pusar, Prens Kalyanamkara Papamkara, Çaştani 

Bey ve Aç Bars Hikâyeleri incelenmiştir. Dört örneğe rastlanmıştır. Tespit edilen 

örnekler, aynı ya da yakın anlamlı sözcüklerin bir arada kullanılmasıyla oluşmuştur. 

anca munça (müni) yazuḳı bar erser arıtı örtmez… (MAY 117-18). 

 
tuturkannıŋ tarıgnıŋ t[üş] yimişniŋ kovlanıŋ tatıgları küçleri anca anca yme yokadur (AY 

558-7). 

neçe neçe kşan ödler ertser ança ança edgülüg özleri taŋrı meŋileri erter barır ḳaltı (MAY 

174-30). 

ötrü bodunı ḳarası y(e)me ol nomça törüçe evrilteçi bolur (AY 194-12, AY 194-14). 
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Harezm Türkçesi Dönemi 

 

Bu döneme ait olan eserlerden Nehcü’l Ferâdis ve Kısasü’l Enbiyâ taranmıştır. İki örneğe 

yer verilmiştir. Yegüçe keygüçe örneğinde {+CA}, sıfat-fiil eki üzerine gelerek ‘kadar’ 

anlamıyla ikileme oluştururken yence yence örneğinde ise aynı kelimenin tekrarlanması 

sonucunda bir ikileme oluşmuştur. 

‘Arabi aydı yā resūllah maŋa māl tawar kerekmez yegüçe keygüçe malım bar (RKE 110). 

Mūsī ḳavmi ḳamuġ yence yence öltürdiler bir eyegüsin aldılar (RKE 40). 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut, Yunus Emre Divanı, Mantıku’t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Gülistan 

Tercümesi, Münebbihü’r- rakidin, Kısas-ı Enbiya incelenmiştir. Üç örneğe yer 

verilmiştir. Yerlü yerince örneğinde, {+CA eki} kelimeye deyimsel bir anlam vererek 

ikileme oluşturmuştur. 

Bunuŋ bigi ḫub naḳşı senüŋ ṣuretüŋe ḳudret ḳalemiyle yazdı elüŋi ayaġuŋı yerlü yerince 

düzdi (MR 110-6 vd.). 

 
Niçe niçe selâtinler zebûn olur ışk elinde Her kim bu yola düşerse ol bu yola yavaş gelür 

(YD 32-3 vd.). 

İleyince öŋince cümle çeri/ Yigitler ü ulular u begleri (SN 1145, SN 1353 vd.). 
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SONUÇ 

 

 

Bu çalışmada, Türkçe dil bilgisi kitaplarında eşitlik durumu başlığı altında ele alınan +CA 

ekinin, Türk dili tarihî boyunca değişimi ve gelişimi örneklerle açıklanmaya çalışılmıştır. 

Ekin, birçok dil bilgisi kitabında çekim eki başlığı altında ele alınmasına karşın yapım eki 

gibi davrandığı görüşü üzerinde durulmuş olup araştırmacıların çalışmalarıyla da 

desteklenmiştir. +CA eki, çalışma boyunca yapı bakımından beş ana başlık altında 

irdelenmiştir. Kalıcı isim yapma, sıfat yapma ve zarf yapma işlevi, eylemsi oluşturma ile 

ikileme oluşturma başlıkları altında ele alınmıştır. 

İlk olarak +CA’nın kalıcı isim yapma işlevi, Türk dili tarihînin tüm süreçlerinde işlek 

olarak kullanılmıştır. Zamirlere ve isim soylu sözcüklerle kalıplaşarak, geldiği kelimeye 

yeni bir anlam ve işlev sağlamıştır. +CA eki, eklendiği zamiri nitelik ve nicelik 

bakımından sınıflandıran zarf ve sıfat oluşturmuştur. Türk dilinin ilk yazılı belgesi olarak 

kabul edilen Orhon Yazıtlarından itibaren görülen bu işlev, munçaga, barçaga gibi. 

Örneklerde görüldüğü üzere {+GA} yönelme ekinden önce geliyor olması {+CA}’nın 

kalıcı isim yapma işlevinin daha eskiye dayandığını göstermektedir. 

Sıfat yapma işlevi, Uygur Türkçesi döneminden itibaren görülmektedir. Eklendiği 

kelimeye ‘gibi, göre, kadar’ anlamları vererek niteleyici sıfatlar oluşturmaktadır. ‘gibi’ 

anlamıyla benzetme veya denklik sağlarken, ‘kadar’ anlamıyla karşılaştırma ya da 

denkleştirme yapmaktadır. Bu işlevin yanı sıra bir de { +lU+CA} birleşik eki sonucu 

oluşan sıfatlar da yer verilmiştir. Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinden itibaren 

görülen {+lUCA} yapısı, addan olumlu sıfat yapan {+lU} eki, sahiplik ve mensubiyet 

bildirmesinden dolayı niteleyici sıfatlar oluşturmaktadır: Ayıpluça, çakmakluça vb. 

Ayrıca +CA ekinin, zarf yapma işlevi üzerinde durulmuştur. Zarf yapma işlevi, Orhon 

Türkçesinden bu yana en sık kullanılan işlevdir. Eklendiği isme ‘gibi’, ‘kadar’, ‘göre’ 

işlevlerini sağlarken fiili ise yer yön, miktar ve durum açısından niteleyici zarflar 

oluşturmuştur. “Öniŋce, ileyiŋce, ardınca, soŋumça” örnekleri yer-yön zarfı olmasına 

karşın zaman içerisinde kullanım kalıplaşarak kalıcı isim oluşturmuşlardır. 
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+CA ekinin zarf-fiil yapımında kullanımı, {–GXnCA}, {-DIkCA} ve {–mIşCA} olmak 

üzere üç biçimde ele alınmıştır. +CA ekinin farklı işlevlere sahip çeşitli eklerle birleşerek 

kalıplaşma durumu Türkçenin eski dönemlerine dek uzanmaktadır. {–GXnCA} da Uygur 

Türkçesi döneminden itibaren fiil soylu kelimelere gelerek zarf oluşturmada en işlek 

kullanılan zarf-fiil ekidir. 

{-DIkCA} zarf- fiili, Eski Anadolu Türkçesi döneminde sıkça kullanılan bir ek olmakla 

birlikte eylemin süreklilik bildirmektedir. {–mIşCA} zarf-fiil kullanımı ise Doğu grubu 

Türk dillerinde sıkça kullanılmakta olup {-DIkCA} zarf-fiilinin benzeri bir işlev 

sağlamaktadır. 

{+CA}’nın ikileme oluşturma işlevi, Orhon Türkçesi döneminden itibaren görülmektedir. 

Aynı ya da yakın anlamlı kelimelerin bir arada kullanılmasıyla oluşmuş ikilemeler, 

bağlam içerisinde zarf görevini karşılamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

metinlerinde geçen ‘yerlü yerince’ ifadesi cümle içerisinde zarf görevinde olmasına 

karşın deyim anlamı kazanmıştır. 

{+CA}, Arapça ve Farsça kökenli kelimelere gelerek onları Türkçeleştirmiştir. Türkiye 

Türkçesinde de +CA’nın bu işlevinden yararlanılmıştır. Arapça ve Farsça kökenli eklerin 

yerine kullanılarak kelime türetilmiştir. Örneklendirecek olursak Arapça nispet ekini 

olarak kullanılan +i ve +en ekleri ile Farsça +ane eki yerine +CA eki getirilerek yeni 

karşılıklar oluşturulmuştur. Dostane- dostça, Arabî- Arapça vb. örneklerde bu kullanım 

şekli karşımıza çıkmaktadır (Tosun 2010:1485). 

Çekim ekleri, isimleri sayı, cinsiyet vb. başlıklar altında anlamsal olarak kategorize 

etmektedir (Erdem 2011: 73). Yapım ekleri ise eklendiği kelimeyi anlamsal olarak farklı 

bir boyuta evirmektedir. Bu sebeple {+CA}’nın Türk dilinin en eski devirlerinden 

itibaren isim soylu kelimelere gelerek kalıcı isim oluşturması çekim eki gibi değil, yapım 

eki gibi davrandığını göstermektedir. {+CA} diğer çekim ekleri gibi her sözcüğe 

gelememesi, daha çok sıfat, zarf ve zamirlere gelmesi çalışma kapsamında da irdelenmiş 

ve örneklendirilmiştir. Giriş bölümünde de değindiğimiz üzere {+CA}’nın, iyelik eki 

alıyor olması durumu Türk dilinin tarihi dönemlerindeki metinlerinde itiçe, yolınça, 

halince vb. örneklerde görülmüştür. Bu durum ekin, yapım eki niteliği taşıdığına işaret 

etmektedir. 
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{ +CA} çekim eklerinin üzerine gelebiliyor olması, eklendiği kelimeye farklı bir anlam 

kazandırırarak sözlüklerde madde başı olmasını sağlamasının yanı sıra bazen de normal 

bir çekim eki gibi davranması Gökdayı ve Sebzecioğlu’nun, yapmış olduğu çalışmalar 

neticesinde çekim ve yapım eki sınıflandırmasına ek olarak yapımsı eki adlandırmasıyla 

üçüncü bir kategoride değerlendirmesi gerektiğini savunmuşlardır (Gökdayı ve 

Sebzecioğlu 2011: 148). 

Tüm bu görüşler ışığında değerlendirme yapıldığında eşitlik durumu olarak ele alınan 

+CA eki, aslında yapı bakımından çekim eki özelliğinden uzaklaşmış zaman içerisinde 

yapım eki olma özelliğine yaklaşmıştır. 
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